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3. 6. 1958. 

. Regierungsvorlage. 

CONVENTION FOR THE 
PROTECTION OF 

HUMAN RIGHTS AND 
FUNDAMENTAL 

FREEDOMS 

The Governments signa tory 
hereto, being Members of the 
Council of Europe, 

Considering the Universal 
Declaration of Human Rights 
proclaimed by the General As­
sembIy of the United Nations 
on 10th December 1948; 

CONVENTION DE 
SAUVEGARDE DES 

DROITS DE L'HOMME ET 
DES LlBER TES FON DA­

MENTALES 

Les Gouvernements signa­
taires, Membres du Conseil de 
l'Europe, 

Considerant la Declaration 
Universelle des Droits de 
l'homme, proclamee par l'As­
semblee Generale des Nations 
Unies le 10 decembre 1948; 

Considering that this Decla- Considerant que cette De-
ration aims at securing the uni- claration tend a assurer la re­
versal and effective recognition connaissance et l'application uni­
and observance of the Rights verselies et effectives des droits 
therein declared; qui y sont enonces; 

Considering that the aim of 
the Council. of Europe is the 
achievement of greater unity 
between its Members and that 
one of the methods by which 
that aim is to be pursued is the 
maintenance and further reali­
sation of Human Rights and 
Fundamental Freedoms; 

Reaffirming their profound 
belief in those Fundamental 
Freedoms which are the foun­
dation of justice and peace in 
the world and are best main­
tained on the one hand by an 
effective political democracy 
and . on the other by a common 
understanding and qbservance 
ofthe· Human Rights upon 
.which they depend; 

Considerant que le but du 
Conseil de l'Europe est de reali­
ser une union plus etroite entre 
ses Me.mbres, et que l'un des 
moyens d'atteindre ce but est 
la sauvegarde et le devdoppe­
ment des Droits de l'homme et 
des libertes fondamentäles; 

Reaffirmant leur profond at­
tachement aces libertes fonda­
mentales qui constituent les as­
sises m&mes de la justioe et. de la 
paix dans Iemonde et dont Ie 
maintien repose essentiellement 
sur un regime politique veri­
tablement democratique, d'une 
part, et, d'autre part, sur une 
conception commune et un com­
mun respect des Droits de 
l'homme dont ils sereclament; 

(Übersetzung. ) 

KONVENTION ZUM 
SCHUTZE DER MEN­
SCHENRECHTE UND 
GRUNDFREIHEITEN 

In Erwägung der Allgemei­
nen Erklärung der Menschen­
rechte, die von der Generalver­
sammlung der Vereinten Na­
tionen am 10. De,zember 1948 
verkündet wurde; 

in der Erwägung, daß diese 
Erklärung bezweckt, die allge­
meine und wirksame Anerken­
nung und Einhaltung der darin 
erklärten Rechte zu gewähr­
leisten; 

in der Erwägung, daß das 
Ziel des Europarates die Her­
beiführung einer .größeren Ei­
nigkeit unter seinen Mitgliedern 
ist und daß eines der Mittel 
Zur Erl'eiehung dieses Zieles in 
der Wahrung und in der Ent­
wicklung 'der Mens,chenr,echte 
und Grundfreiheiten besteht; 

unter erneuter Bekräftigung 
ihres tiefen Glaubens an diese 
Grundfreiheiten, welche die 
Grundlage der Gere.chtigkeit 
und des Friedens in der Welt 
bilden, und deren Aufrechter­
haltung wesentlich auf einem 
wahl'haft demokratischen poli­
tischen Regime einerseits und 
auf einer gemeinsamen Auffas­
sung und Achtung der Men­
schenrechte andererseits beruht, 
von denen sie ~ich herleiteil.; 

Being resoIved,asthe Govern- Resolus, entant .que gou- entschlossen, als Regierungen 
ments of European. countries vernements d'Etats europeens I europäischer Staaten, die vom 
which are like-minded and have animes d'un m&me esprit et gI,eichen Geiste beseelt sind und 
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a common heritage of political 
traditions, ideals, freedom and 
the nile of law, to take the first 
steps for the collective enforce­
ment of certain of the Rights 
stated in the Universal Declara­
tion; 

Have agreed as folIows: 

Article 1 

The High Contracting Parties 
shall secure to everyone within 
their jurisdiction the rights and 
freedoms defined in Section I 
of this Convention. 

SECTION I 

Article 2 

(1) Everyone's right to life 
shall be protected by law. No 
one shall be deprived of his life 
intentionally save in the execu­
tion of a sentence of a court 
following his conviction of a 
crime for wh ich this penalty is 
provided by law. 

(2) Deprivation of life shall not 
be regarded as inflicted in con­
travention of this Article when 
it results from the use of force 
which is no more than absol­
,utely necessary: 

(a) in defence of any person 
from unlawful violence; 

(b) in order to effect a lawful 
arrest or to prevent the 
escape of aperson law­
fuHy detained; 

(c) m action lawfully taken 
for the purpose of quel­
ling ariot 'Pr insurrection. 

possedant un patrimoine com- ein gemeinsames Erbe an gci­
mun d'ideal et de traditions poli- stigen Gütern, politischen Über­
tiques, de respect_ de la liber:te -lieferungen, Achtung der Frei­
et de preeminence du droit, a heit und Vorherrs-cha:ft des Ge­
pr,endre les premieres mesures setz,es besitzen, die ,ersten 
propres a assurer 1a garantie Schritte auf dem Wege zu einer 
collective de certains des droits kollektiven Garantie gewisser 
enonces dans la Declaration Uni- in der AUgemeinen Erklärung 
verseIle; verkündeter Redlt,e zu unter-

Sont convenus de ce qui suit: 

Article 1 

L'es Hautes Parties Contrac­
tantes reconnaissent a toute per­
sonne relevant de leur juridic­
tion les droits - et libertes de­
finis au Titre I de la presente 
Convention. 

TITRE I 

Article 2 

1. Le droit de toute personne 
a la vie est protege par la loi. 
La mort ne peut ~tre infligee 
a quiconque intentionnellement; 
saufen execution d'une senten ce 
capitale prononcee par un t;i­
Imnal au cas ou le delit est puni 
de cette peine par la loi. 

2. La mort n'est pas conside­
ree comme infligee en viola­
tion de ,cet article dans les cas 
ou elle resulterait d'un recours 
a la force rendu absolument 
necessaire: 

a) pour assurer la defense de 
toute personne contre la 

, violen ce illegale; 

b) pour -effectuer une arresta­
tion reguliere ou pour em­
,peeher J'evasion d'uneper­
sonne regulieremeot de­
tenue; 

c) pour reprimer, conforme­
ment a la loi, une erneute 
ou, une insurrection. 

nehmen; 

vereinbaren die unterzeich­
neten Regierungen, die Mit­
glieder des Europarates sind, 
folgendes: 

Artikel 1 

Die Hohen Vertragschlie­
ßenden Teile sichern allen ihrer 
Jurisdiktion unterstehenden 
Personen die in Abschnitt I 
dieser Konvention - niederge­
legten Rechte und Freiheiten 
zu. 

ABSCHNITT I 

Artikel 2 

(1) Das Recht jedes Menschen 
auf das Leben wird gesetzlich 
geschützt. Abgesehen von der 
Vollstreckung eines Todesur­
teils, das von einem Gericht im 
Falle eines durch Gesetz mit, der 
Todesstrafe bedrohten Ver­
brechens ausgesprochen worden 
ist, darf eine absichtliche Tötung 
nicht vorgenommen werden. 

(2) Die Tötung wird nicht als 
Verletzung dieses Artikels be­
trachtet, wenn sie sich aus einer 
unbedingt erforderlichen Ge­
waltanwendung ergibt: 

a) um die Verteidigung eines 
Menschen gegenüber 
rechtswidriger Gewaltan­
wendung sicherzustellen; 

b) um eme ordnungsgemäße 
Festnahme durchzuführen 
oder das Entkommen 
einer ordnungsgemäß fest­
gehaltenen Person zu ver­
hindern; 

c) um im Rahmen der Ge­
setze, ,einen Aufruhr -oder 
einen Aufstand zu unter­
~drijc;ken, -
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Article 3 

No one shall be subjected to 
torture or to inhuman or de­
gr'ading treatment or punish­
ment. 

Article 4 

(1) No one shall be held JU 

slavery or servitude. 

(2) No one shall be requircd 
to perform forced or com­
pulsory labour. 

(3) For the purpos,e of this 
Article the term "forced or 
compulsory labour" shall not 
include: 

(a) any work required to be 
done m the ordinary 
course of detentiorl! im­
posed accord,ing to the 
provisions of Article 5 of 
this Gonvention' or during 
conditional realeas,e from 
such detention; 

(b) anry service of a military 
character or, in case of 
conscientious objectors in 
countries where they are 
recognised, ~ervice exacted 
instead of compulsory 
military service; 

(c) any service exacted in case 
ofan emergency or cala­
mity threatening the life 
or well-being of the com­
munity; 

(d) any work or s'ervice which 
forms part of normal civ:ic 
obligations. 

Artide 5 

(1) Everyone has the right to 

liberty and slecurity of person. 
No one shall be deprived of 

his liberty save in the following 
cases and in accordance with a 
procooure prescribed by law: 

(a) the lawful detention of a 
petson after convQct,ion by 
a competent court; 

Article 3 

Nul ne peut hre soumis a la 
torture ni a des .Feines ou traite­
ments inhumains ou degradants. 

Article 4 

3 

Artikel 3 

Niemand darf der Folter oder 
unmenschlicher oder erniedri­
genderStrafe oder Behandlung 
unterworfen werden. 

Artikel 4 

1. Nul ne peut hre tenu en (1) Niemand darf in Sklaverei 
esclavage ni en servitude. oder Leibeigenschaft gehalten 

werden. 

2. Nul ne peut &tre astreint a 
accomplir un travail force ou 
obligatoire. 

3. N'est pas considere comme 
«travail force ou obligatoire» 
au sens du present article: 

a) tout travail requis nor­
malement d'urte personne 
soumise a la detention 
dans les conditions pre­
vues par l'article 5 de la 
presente Convention, ou 
durant sa mise en liberte 
conditionnelle; 

b) tout service de caractere 
militaire ou, dans le cas 
d'objecteurs de conscience 
dans les pays ou l'objec­
tion de consc;ence est 
reconnue comme legitime, 
a un autr,e service a la 
pi ace du service militaire 
obligatoire; 

c) tout service r,equis dans le 
cas de crises ou cle calami­
tes qui menacent la vie ou 
le bien-Ihre de la commu­
naute; 

d) tout travail ou service for­
mant partie des obligations 
civiques normales. 

Article 5 

1. Toute personne a droit a 
la liberte et a la sCtrete. Nul ne 
peut hre prive de sa liberte, sauf 
dans les cas suivants et selon les 
voies legales: . 

a) s'il est detenu reguliere­
nient apres condamnation 
par un tribunal comp~­
tent; 

(2) Niemand darf gezwungen 
werden, Zwangs- oder Pflicht­
arbeit zu verrichten. 

(3) Als "Zwangs- oder Pflicht­
arbeit" im Sinne dieses Artikels 
gilt nicht: 

a) jede Arbeit, die normaler­
weise von einer Persori 
verlangt wird, die unter 
den von Artikel 5 der 
vorliegenden KonventiQn 
vorgesehenen Bedingungen 
in Haft gehalten oder be­
dingt freigelassen worden 
ist; 

b) jede Dienstleistung mili­
tärischen Charakters, oder 
im Falle der Verweigening 
aus ,Gewissensg~ünden in 
Ländern, wo diese als 
berechtigt anerkannt ist, 
eine sonstige an Stelle der 
militärischen Dienstpflicht 
tretende Dienstleistung; 

c) jede Dienstleistung im 
Falle von Notständen und", 
Katastrophen, die das Le­
ben oder das Wohl der 
Gemeinschaft bedrohen; 

d) jede Arbeit oder Dienst­
leistung, die zu den nor­
malen Bürgerpflichten ge­
hört. 

Artikel 5 

(1) Jedermann hat ein Recht 
auf Freiheit und Sicherheit. Die 
Freiheit darf einem Menschen 
nur in den folgenden Fällen und 
nur auf die gesetzlich vorge­
schriebene Weise entzogen wer­
den: 

a) wenn er rechtmäßig nach 
Verurteilung durch ein zu­
ständiges Gericht in Haft 
gehalten wird; 
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(b) the lawful arrest or deten-I 
ti on of a person for non­
compliance with the law­
ful order of a court or in 
order to secure the fulfil­
ment of any obligation 
prescribed by law; 

(c) the lawful arrest or deten­
tion of a person effected 
for the purpose of bring­
ing hirn before the com­
petent legal authority on 
reasonable suspicion of 
having committed an 
offence. or when it IS 

reasonably considered 
necessary to prevent his 
committing an offence or 
fleeing after having done 
so; 

(d) the detention of a minor 
by lawful order for thc 
purpose of educational 
supervision or his lawful 
detention for the purpos.e 
of bringing hirn before the 
competent legal authority; 

(e) the lawful detention of 
persons for the prev'ention 
of the spreaJ.ing of infec­
tious diseases, of persons 
of un~ound mind, alcoho­
lies or drug addicts or 
vagrants; 

(f) the lawful arrest or deten­
tion of a person to pre­
vent his effecting an un­
authorised entry into 'the 
country or of a person 
against whom action IS 

being taken with a vlew 
to deportation or exttadi­
tion. 

b) s'il a fait l'objet d'une 
arrestation ou d'une de­
tention regulieres pour 
insoumission a une ordon­
nance rendue, conforme­
ment a la loi, par un tri­
bunal ou en vue de garan­
tir l'execution d'une obli­
gation prescrite par la loi; 

c) s'il a ete arrhe et detenu 
en vue d'~tre conduit de­
vant l'autorite judiciaire 
competente, lorsqu'il y a 
des raisons plausibles de 
soups:onner qu'il a commis 
une infraction ou qu'il y a 
des motifs raisonnables de 
crOJre a la necessite de 
l'emp,~cher de commettre 
une infraction ou de s'en­
fuir apres l'accomplisse­
ment de eelle-ci; 

d) s'il s'agit de la detention 
reguliere d'un mineur, de­
cidee pom son education 
sur~eillee ou de sa deten­
tion reguliere, afin de le 
traduire devant l'autorite 
competente; 

e) s'il s'agit de la detention 
reguliere d'une personne 
susceptible de propager 
une maladie contagieuse, 
d'un aliene, d'un al­
coolique, d'un toxicomane 
ou d"un vagabond; 

f) s'il s' agit de I' arrestation 
ou de la detention regu­
lieres d'une personne' pour 
l'emp~cher de penetrer ir­
regulierement dans le ter­
ritoire, ou contre laquelle 
une procedure d'expulsion 
ou d'extradition est en 
cours. 

b) wenn er rechtmäßig fest­
genommen worden ist 
oder In Haft gehalten 
wird wegen Nichtbefol­
gung eInes rechtmäßigen 
Gerichtsbeschlusses oder 
zur Erzwingung der Er­
füllung eIner durch das 
Gesetz . vorgeschriebenen 
Verpflichtung; 

c) 'wenn er rechtmäßig fest­
genommen worden ist 
oder In Haft gehalten 
wird zum Zwecke seIner 
Vorführung vor die zu­
ständige Gerichtsbehörde, 
sofern hinreichender Ver­
dacht dafür besteht, daß 
der Betreffende eine straf­
bare Handlung begangen 
hat, oder begründeter An­
laß zu der Annahme be­
steht, daß es notwendig 
ist, den Betreffenden an 
der Begehung einer straf­
baren Handlung oder an 
der Flucht nach Begehung 
einer solchen zu hindern; 

d) wenn es sich um die recht­
mäßige Haft eInes Min­
derjährigen handelt, die 
zum Zwecke überwachter 
Erziehung angeordnet ist, 
oder um die rechtmäßige 
Haft eines solchen, die 
zum Zwecke seIner Vor­
führung vor die zustän­
dige Behörde verhängt ist; 

e) wenn er sich in rechtmä­
ßiger Haft befindet, weil 
er eine Gefahrenquelle für 
die Ausbreitung anstecken­
der Krankheiten bildet, 
oder weil er geisteskrank, 
Alkoholiker, rauschgift­
süchtig oder Landstreicher 
ist; 

f) wenn er rechtmäßig fest­
genommen worden ist 
oder In Haft gehalten 
wird, um ihn daran zu 
hindern, unberechtigt In 
das Staatsgebiet einzudrin­
gen oder weil er von 
eInem gegen ihn schwe­
benden Ausweisungs- oder 
Auslieferungsverfahren be­
troffen ist. 
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(2) Everyone who is arrested 
shall be informed promptly, in 
a language which he under­
stands!, of the reasons for his 
arrest and of any charge a.gainst 
hirn. 

(~) Everyone arrested or de­
tained in accordance with the 
provisions of paragraph 1 (c) of 
this, Article shall be brought 
promptly before a judge or 
other officer authorised by law 
to exercis'e judicial power and 
shall be entitled to trial within 
a reasonable time or to release 
pending trial. Rele"ase may be 
conditioned by guarantees to 

appear· for trial. 

(4) Everyone who is deprLved 
of his \iberty by arrest or de­
tention shall be entitled to take 
proceedings by which the law­
fulness of his detention shall be 
decided speedily by a court and 
his release ordered if the deten­
tion. is not lawful. 

(5) Everyone who has been 
the victim of arrest or detention 
in contravention of the pro­
visions of this Anicle shall have 
an enforceable right tO com­
pemation. 

Article 6 

(1) In the determination of his 
civil rights and obligations or of 
any criminal charge against 
hirn, -everyone is entitled to a 

- fair and public hearing within 
a reasonable time by an inde­
pendent and' impartial tribunal 
established by law. Judgment 
shall be pronounced public!y 
but the preSis and public may 
be excluded from all or part of 
the trial in the interests of 
morals, public order or national 
security in a democratic society, 
where the interests of juvenile's 
or the protection of the privare' 
life of the parties so require, or 
to the extent strictly necessary 
m the opinion of the court in 
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2. Toute personne ar~tee doit 
hre informe,e, dans le plus court 
delaiet dans une langue qu'elle 
comprend, des raisons de son 
arrestation et de toute accusa­
tion porte'e contre eile, -

3. Toute personne arrhee ou 
detenue, dans les conditions pre­
vues au paragraphe 1 c) du pre­
sent article, doit hre aussitot 
traduite devant un juge ou un 
autre magistrat habilite par la 
loi aexercer des fonctions judi­
ciaires et a le droit d'hre jugee 
dans un delai raisonnable, ou 
liberee pendant la procedure. La 
miseen liberte peut hre sub­
ordonnee a une garantie assurant 
la comparution de l'inter,esse a 
l'audience. 

4. Toute personne privce de 
sa libertc par arrestation ou de­
t,entiona le droit d'introduire 
un recours devant un tribunal, 
ann qu'il statuea bref dei ai sur 
la lt~galite de sa derentionet 
ordonne sa liberation si la de­
tention est illegale. 

5. Toute personne victime 
d'une arrestation ou d'une de­
tention dans des conditions con­
traires aux dispositions de cet 
article a droit areparation. 

Article 6 

5 

(2) Jeder Festgenommene muß 
in möglichst kurzer Frist und 
in einer ihm verständlichen 
Sprache über die Gründe seiner 
Festnahme und über die gegen 
ihn erhobenen Beschuldigungen 
unterrichtet werden. 

(3) Jede nach der Vorschrift 
des Abs. 1 c dieses Artikels fest­
genommene oder in Haft gehal­
tene Person muß unverzüglich 
einem Richter oder einem an­
deren, gesetzlich Zur Ausübung 
richterlicher Funktionen er:­
mächtigten Beamten vorgeführt 
werden. Er hat Anspruch auf 
Aburteilung innerhalb einer an­
gemessenen Frist oder auf Haft­
entlassung während des Verfah­
rens. Die Freilassung kann von 
der Leistung einer Sicherheit 
für das Erscheinen vor Gericht 
abhängig gemacht werden. 

(4) Jedermann, dem seine Frei­
heit durch Festnahme oder Haft' 
entzogen wird, hat das Recht, 
ein Verfahren zu beantragen, in 
dem von einem Gericht ehetun­
Iich über die Rechtmäßigkeit 
der Haft entschieden wird und 
im Falle der Widerrechtlichkeit 
s~ine Entlassung angeordnet 
wird. 

(5) Jeder, der entgegen den 
Bestimmungen dieses Artikels 
von Festnahme oder Haft be­
troffen worden ist" hat An­
spruch auf Schadenersatz. 

Artikel 6 

1. Toute personne a droit a ce (1) Jedermann hat Anspruch 
que sa cause soit entendue equi- darauf, daß seine Sache in bil­
tablernent, publiquernent et dans liger Weise öffentlich und in­
un delai raisonnable, par un tri- nerhalb einer angemessenen Frist 
bunal independant et impartial, gehört wird, und zwar von 
etabli par la loi, qui decidera, einem unabhängigen und unpar­
soit des contestations sur ses teiischen, auf Gesetz beruhenden 
droits et obligations de caractere Gericht, das über zivilrechtliche 

civil, soit du bien-fonde de toute Ansprüche und Verpflichtungen 
accusation en matiere penale oder über die Stichhaltigkeit der 
dirigee contreelle. Le jugement gegen ihn erhobenen strafrecht­
doit hre rendu publiquement, lichen Anklage zu entscheiden 
mais l'acces de la salle d'audi,ence hat. Das Urteil muß öffentlich 
peut hre interdit a la presse et verkündet werden, jedoch kann 
au public pendant la totalitc ou die Presse und die öffentlichkeit 
une partie du proces dans l'in- während der gesamten Verhand­
terh de la moralite, de l'ordre lung oder eines Teiles derselben 
public ou de la securite nationale im Interesse der Sittlichkeit, der 
dans une societe democratique, I öffentlichen Ordnung oder der 
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special circumstances where 
publicity would prejudice the 
interests of justtic·e. 

(2) Everyone charged with a 
criminal offence shall be pre­
sume<:! tnnocent until proved 
guilty according to law. 

(3) Everyone charged with a 
criminal offence has the follow­
ing minimum rights: 

(a) to be informed promptly, 
in a language which he 
understands and in detail, 
of the nature aud cause of 
the accusation against 
hirn; 

(b) to have adequate time allod 
facilitie~ for the prepara­
tion of his defence; 

(e) to defend hirnself III 

person or through legal 
assistance of his' own 
choosing or, if he has not 
sufficient means to pay for 
legal assistance, to be 
given it free when the 
interests of justiee so 
require; 

(d) to exaniine or have exam­
ined witnesses against hirn 
and to obtain the atten­
dance and examination of 
witnesses on his behalf 
under the same conditions 
as witnesses against hirn; 

(e) to have the free assistance 
of an interpreter if he 
cannot understand or 

._---~~~-

lorsque les interhs des mineurs I nationalen Sicherheit in eInem 
ou la protection de la vie privee demokratischen Staat ausge­
des parties au proces l'exigent, schlossen werden, oder wenn die 
ou dans la mesure jugee stricte- Interessen von Jugendlichen 
ment necessaire par le tribunal, oder der Schutz des Privat­
lorsque dans des circonstances lebens der Prozeßparteien es 
speciales la publiciteserait de verlangen, oder, und zwar unter 
nature a porter atteinte aux besonderen Umständen, wenn 
interets de la justice. die öffentliche Verhandlung die 

Interessen der Rechtspflege be­
einträchtigen würde, in diesem 
Fall jedoch nur in dem nach 
Auffassung des Gerichts erfor­
derlichen Umfang. 

2. Toute personne accusee 
d'une infraction est presumee 
innocente jusqu'a ce que sa cul­
pabilite ait ete Iegalement etablie. 

3. Tout accuse a droit notam-
ment a: 

a) hre informe, dans le plus 
court delai, dans une 
langue qu'il comprend et 
d'une maniere detaillee, de 
la nature et de la cause de 
l'accusation portee contre 
lui; 

b) disposer du temps et des 
facilites necessaires a la 
preparation de sa defensc; 

c) se defendre lui-m~me ou 
avoir l'assistance d'un de­
fenseur de son choix et, s'il 
n'a pas les moyens de re­
munerer un d6fenseur, 
pouvoir ~tre assiste gratui­
tement par un avocat d'of­
fice, Iorsque les interets de 
la justice l'exigent; 

d) interroger ou faire lllter­
roger les ternoins acharge 
et obtenir la convocation 
et l'interrogation des te­
moins a decharge dans les 
m~mes conditions que les 
ternoins acharge; , 

e) se faire assister gratuite­
ment d'un interprhe, s'il 
ne comprend pas bu ne 

(2) Bis zum gesetzlichen Nach­
weIS seiner, Schuld wird ver­
mutet, daß der wegen elller 
strafbaren Handlung _Ange-
klagte unschuldig ist. . 

(~) Jeder Angeklagte hat min­
destens (englische-r Text) insbe­
sondere (französischer Text) die 
folgenden Rechte: 

a) in möglichst kurzer Frist 
in einer für ihn verständ­
lichen Sprache in allen Ein-

- zelheiten über die Art und 
den Grund der gegen ihn 
erhobenen Beschuldigung 
In Kenntnis gesetzt zu 
werden; 

b) über ausreichende Zeit und 
Gelegenheit zur Vorberei­
tung semer Verteidigung 
zu verfügen; 

c) sich selbst zu verteidigen 
oder den Beistand emes 
Verteidigers sem er Wahl 
zu erhalten und, falls er 
nicht über die Mittel zur 
Bezahlung emes Vertei­
digers verfügt, unentgelt­
lich den Beistand emes 
Pflichtverteidigers zu er­
halten, wenn dies im In­
teresse der Rechtspflege er­
forderlich ist; 

d) Fragen an die Belastungs­
zeugen zu stellen oder stel­
len zu lassen und die La­
dung und V.ernehmung 
der Entlastungszeugen un­
ter denselben Bedingungen 
wie die der Belastungszeu­
gen zu erwirken; 

e) die unentgeltliche Beizie­
hung. emes Dolmetschers 
zu verlangen, wenn der 
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spcak thc language used in 
court. 

Article 7 

(1) No on'c shall be held guilty 
of any criminal offcnce on ac­
count of-.any act or omission 
which did not constitutc a cri­
minal off·ence under national or 
international law at the time 
when it wasl committed. Nor 
shall a heavier penalty be im­
posed than the one that was 
applicable at the time the cri­
minal offenoe was committed. 

(2) This Article shall not pre­
judice the trial and punishment 
of any person for any act or 
omIssion which, at the time 
when it was committed, wa's 
criminal according to the gen­
eral principles of law recogn1ised 
by civilised nations. 

'Article 8 

(I) Everyon,e has the right to 

respect for his, private and 
family life, his horne and his 
correspondence. 

(2) There shall be no inter­
ference by a public authority 
with the exercise of this right 
except such as is in accordance 
with the law and is necess.ary 
in a democratic society in the 
interests of national security, 
public safety or the economic 
well~being of the country, for 
the prevention of disorder or 
crime, for the protection of 
health or morals, or for the pro­
tection of the rights and free­
doms of others. 

Article 9 

(1) Everyone has the right to 

freedom of thought, conscience 
and religion; this right includes 
freedom to change his religion 
or belief and freedom, either 

parle pas la langue ern-I 
ployee a l'audiencc. 

Article 7 

1. Nul ne peut hre condamne 
pour une action ou une omis­
sion qui, au moment ou elle a 
I I· • • 

-ete commlse, ne constttualt pas 
une infraction d'aprts le droit 
national ou international. De 
m~me il n'est inflige aucune 
peine plus forte que celle qui 
etait applicable au moment ou 
l'infraction a ete commise. 

2. Le present article ne por­
tera pas atteinte au jugement et 
a la punition d'une personne 
coupable d'une action ou d'une 
omission qui, au mom·ent ou 
elle a ete commise, etait crimi­
neUe d'apres les principes gene­
raux de droit reconnus par les 
nations civilisees. 

Article 8 

1. Toute persorine a droit au 
respect de sa vie privee et fa­
miliale, de son domicile et de sa 
correspondance. 

2. 11 ne peut y avoir ingerence 
d'une auto rite publique dans 
l'exercice de ce droit que pour 
autant que cette ingerence est 
prevue par la loi et qu'elle con~ 
stitue une mesure qui, dans une 
societe democratique, est neces­
saire a la securite nationale, 
a la sl1rete publique, au bien­
~tre economique du pays, a la 
defense de l'ordre et a la pre­
vention des infractions penales, 
a la protection de la sante ou 
de la morale, ou a la protection 
des droit~ et libertes d'autrui. 

Article 9 

7 

Angeklagte die Verhand­
lungssprache des Gerichts 
nicht versteht oder sich 
nicht darin ausdrücken 
kann. 

Artikel 7 

(1) Niemand kann wegen einer 
Handlung oder Unterlassung 
verurteilt werden, die zur Zeit 
ihrer Begehung nach inländi­
schem oder internationalem 
Recht nicht strafbar war. Eben­
so darf keine höhere Strafe als 
die im Zeitpunkt der Begehung 
der strafbaren Handlung ange­
drohte Strafe verhängt werden. 

(2) Durch diesen Artikel darf 
die Verurteilung oder Bestra­
fung einer Person nicht ausge­
schlossen werden, die sich einer 
Handlung oder Unterlassung 
schuldig gemacht hat, welche im 
Zeitpunkt ihrer Begehung nach 
den von den zivilisierten Völ­
kern allgemein anerkannten 
Rechtsgrundsätzen strafbar war. 

Artikel 8 

(1) Jedermann hat Anspruch 
auf Achtung seines Privat- und 
Familienlebens, seiner Wohnung 
und seines Briefverkehrs. 

(2) Der Eingriff einer öffent­
lichen Behörde in die Ausübung 
dieses Rechts ist nur statthaft, 
insoweit dieser Eingriff gesetz­
lich vorgesehen ist und eine 
Maßnahme darstellt, die in einer 
demokratischen Gesellschaft für 
die nationale Sicherheit, die öf­
fentliche Ruhe und Ordnung, 
das wirtschaftliche Wohl -des 
Landes, die Verteidigung der 
Ordnung und zur Verhinderung 
von strafbaren Handlungen, 
zum Schutz der Gesundheit und 
der Moral oder zum Schutz der 
Rechte und Freiheiten anderer 
notwendig ist. 

Artikel 9 

1. Toute personne a droit a la (1) Jedermann hat Anspruch 
libertc de pensee, de conscience auf Gedanken-, Gewiss~ns- und 
et dereligion; ce droit implique Religionsfreiheit; dieses Recht 
la libertc de changer de religion I umfaßt die Freiheit des einzel­
ou de conviction, ainsi que lai nen zum Wechsel der Religion 
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alone or in community with liherte de manifest·er sa religion 
others and in public or private, ou sa conviction individuelle­
to manifest his rdigion or belief, ment ou collectiv·ement, en pu­
in worship, teaching, practice blic ou· en prive, par le culte, 
and observance. l'enseignement, les pratiques et 

(2) Freedom to manifest one's 
religion or beliefs shall be sub­
ject only to such limitations as 
are prescribed by law and are 
necessary in a democ.ratic so­
ciety in the inter·ests of public 
safety, for the protection. of 
public order, health or morals, 
or for the protection of the 
rights and freedoms of others. 

Article 10 

(1) Everyone has the right to 

freedom of expres.s.ion. This 
right shall include freedom to 

hold opinions and to receive 
and impart information and 
ideas without interferenceby 
public authority and regardless 
of frontiers. This Article shall 
not prevel1lt States from requir­
ing the licensing of broad­
casting, television or cmcma 
enterprises. 

(2) The exerclse of these 
freedoms, since it carries with 
it du ti es and responsibilities, 
may be subject to such forma­
lities, conditions, restncuons 
or penalties as are prescribed 
by law and are necessary in a 
democratic society, in the inter­
ests.of national security, terri­
torial integrity or public safety, 
for the prevention of disorder 
or crime, for the protectionof 
health or morals, for the pro­
tection of the reputation or 
rights of others, for preventing 
the disclosure of information 
received in confidence, or for 
maintaining the authority and 
impartiality of the judiciary. 

l'accomplissement des rites. 

2. La liberte de manifester sa 
religion ou ses convictions ne 
peut faire l'objet d'autres restric­
tions quecdles qui, prevues par 
la loi, constituent des mesures 
necessaires, dans une societe de­
mocratique, a la securite pu­
blique, a la protection de l'ordre; 
de la sante ou de la morale pu­
bliques, ou a la protection des 
droits et libertes d'autrui. 

Article 10 

1. Toute personne a droit a la 
liberte d'expression. Ce droit 
comprend la liberte d'opinion et 
la liberte de recevoir ou de 
communiquer des informations 
ou des ide.es sans qu'il puisse y 
avoir inger.ence d'autorites tm­
bliques et sans consideration de 
fron tiere. Le present article 
n'emp~che pas les Etats de sou­
mettre les entreprises de radio­
diffusion, de cinema ou de tele­
vision a un regime d'autorisa­
tions. 

2. L'exercice de ces libertes 
comportant des devoirs et des 
responsabilites peut &rre soumis 
a certaines formalites, condi­
tions, restrictions ou sanctions, 
prevues par la loi, qui consti­
tuent des mesures necessaires, 
dans une societe democratique, 
a la securite nationale, a l'inte­
grite territoriale ou a la sttrete 
publique, a la defense de l'ordre 
et a la prevention du crime, a 
la protection de la sante ou de 
la morale, a la protection de la 
reputation ou des droits d'autrui, 
pour empecher la divulgation 
d'informations confidentielles ou 
pour garantir l'autoriteet l'im­
partialite du. pouvoir judiciaire. 

oder der Weltanschauung sowie 
die Freiheit, seine Religion oder 
Weltanschauung einzeln oder in 
Gemeinschaft mit anderen öf­
fentlich oder privat, durch Got­
tesdienst, Unterricht, Andachten 
und Beachtung religiöser Ge­
bräuche auszuüben. 

(2) Die Religions- und Be­
kenntnisfreiheit darf nicht Ge­
genstand anderer als vom Ge­
setz vorgesehener Beschränkun­
gen sein, die in einer demokra­
tischen Gesellschaft notwendige 
Maßnahmen im Interesse der 
öffentlichen Sicherheit, der öf­
fentlichen Ordnung, Gesund­
heito7'und Moral oder für den 
Schutz der Rechte und Frei­
heiten anderer sind. 

Artikel 10 

(1) Jedermann hat Anspruch 
auf freie Meinungsäußerung. 
Dieses Recht schließt die Frei­
heit der Meinung und die Frei­
heit zum Empfang und Zur Mit­
teilung von Nachrichten oder 
Ideen ohne Eingriffe öffent­
licher Behörden und ohne Rück­
sicht auf Landesgrenzen ein. 
Dieser Artikel schließt nicht aus, 
daß die Staaten Rundfunk-, 
Lichtspiel- oder Fernsehunter­
nehmen einem Genehmigungs­
verfahren unterwerfen. 

(2) Da die Ausübung dieser 
Freiheiten Pflichten und Ver­
antwortung mit sich bringt, 
kann sie bestimmten, vom Gesetz 
vorgesehenen Formvorschriften, 
Bedingungen, Einschränkungen 
oder Strafdrohungen unterwor­
fen werden, wie sie in einer 
demokratischen Gesellschaft im 
Interesse der nationalen Sicher­
heit, der territorialen Unver­
sehrtheit oder der öffentlichen 
Sicherheit, der Aufrechterhal­
tung der Ordnung und der 
Verbrechensverhütung, des 
Schutzes der Gesundheit und der. 
Moral, des Schutzes des guten 
Rufes oder der Rechte anderer 
unentbehrlich sind, um die Ver­
breitung von vertraulichen 
Nachrichten zu verhindern oder 
das Ansehen und die Unpartei­
lichkeit der Rechtsprech~ng zU 
gewähr leisten. 
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Article 11 

(1) Everyone has the right to 

freedom of peaceful asscrnbly 
;md to freedom of association 
with others, including theright 
to form and to join trade union's 
for the protection of his inter­
ests. 

(2) No restrietions shall be 
placed· on the excrcise of these 
rights other than such as are 
presctibed by law and are ne­
cessary in a democraticsociety 
in the interests of national se­
curity or public safety, for the 
prevention of disorder or crime, 
for the protection of health or 
morals or for thc protection of 
the rights and freedoms of 
othen. This ArticIe shall not 
prevent the imposition of law­
ful restrietions on the exercise 
of these rights' by members of 
the armed forces, of the police 
or of thc adminis.tntion of the 
State. 

Article 12 

Men and women of mar­
riageable age ha~e the right to 
marry and to found a family, 
according to the national Iaws 
governing the exercise of this 
right. 

Article 13 

Everyone whose rights and 
freedoms as set forth in this 
COl1!vention are viola ted shall 
have an effective remedy before 
anational authority notwinth­
standing that the violation has 
been committed by persons 
acting in an offical capacity. 

Article 14 

9 

Article 11 Artikel 11 

1. Toute personne a droit a (1) Alle Menschen haben das 
la liberte de reunion pacifique Recht, siCh friedlich zu ver­
et a la lib.erte d'association, y sammeln und sich frei mit an­
compris le droit cle fonder avec deren zusammenzuschließen, ein­
d'autres des syndicats et de schließlich des Rechts, Zum 
s'affilier ades syndicats pour la Schutze ihrer Interessen Ge­
defense de ses interhs. werkschaften zu bilden und die-

2. L'exercice de ces droits ne 
peut faire l'objet d'autres restrie­
tions que celles qui, prevues par 
la loi, constituent des mesures 
necessair·es, dans une societe de­
mocratique, a la seeurite natio­
nale, a la sÜrete publique, a la 
defense de l'ordre et a la pre­
vention du crime, a la protec­
tion de la sante ou de la morale, 
ou a la protection des droits et 
libertes d'autrui. Le present ar­
tide n'inten;lit pas que des r-e­
strictions legitimes soient impo­
sees a l'exercice de ces droits par 
les membres des forces armees, 
de la police ou de l'administra­
tion de l'Etat. 

Article 12 

A partir de l'age nubile, 
l'homme et la femme ont le 
droit de; se marier ,et de fonder 
une familie selon les lois natio­
nales regissant l'exercice de ce 
droit. 

Article 13 

Toute personne dont les droits 
et libertes reconnus dans la pre­
sente Convention ont ete violes, 
a droit a l'octroi d'un recours 
effectif devant. une instance na­
tionale, alors meme que la vio­
lation aurait ete commise par 
des personnes agissant dans 
l'exercice de leurs fonctions of­
ficielles. 

Article 14 

sen beizutreten. 

(2) Die Ausübung dieser 
Rechte darf keinen anderen 
Einschränkungen unterworfen 
werden als den vom Gesetz vor­
gesehenen, die in einer demo­
kratischen Gesellschaft im In­
teresse der nationalen und öf­
fentlichen Sicherheit, der Auf­
rechterhaltung der Ordnung 
und der Verbrechensverhütung, 
des Schutzes der Gesundheit und 
der Moral oder des Schutzes der 
Rechte und Freiheiten anderer 
notwendig sind. Dieser Artikel 
verbietet. nicht, daß die Aus­
übung dieser Rechte durch Mit­
glieder der Streitkräfte, der Po­
lizei oder der Staatsverwaltung 
gesetzlichen Einschränkungen 
unterworfen wird. 

Artikel 12 

Mit Erreichung des heiratsfä­
higen Alters haben Männer und 
Frauen gemäß den einschlägigen 
nationalen Gesetzen das Recht, 
eine Ehe einzugehen und eine 
Familie zu gründen. 

Artikel 13 

Sind die in der vorliegenden 
Konvention festgelegten Rechte 
und Freiheiten verletzt worden, 
so hat der Verletzte das Recht, 
eine wirksame Beschwerde bei 
einer nationalen Instanz einzu­
legen, selbst wenn die Verlet­
zung von Personen begangen 
worden ist, die in amtlicher· 
Eigenschaft gehandelt haben. 

Artikel 14 

The enjoyment of the rights La jouissance des droits et Der Genuß der in der vor­
liegenden Konvention festge­
legten Rechte und Freiheiten ist. 
ohne Benachteiligung zu ge­
währleisten, die insbesondere im 

;ind freedoms set forth in this libertes reconnus dans la pre­
Convention shall be secured sente Convention doit ~tre as­
without discriinination on any sure,e, sans distinction aucune, 
ground such as sex, race, colour, fondee notamment sur le sexe, 
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language, religion, political. or 
other opinion, national or social 
origin, association with a na­
tional minority, property, biI,th 
or other status. 

Article 15 

(1) In time of war or other 
public emergency threatening 
the liEe of the nation any High 
Contracting Party may take 
measures derogating from its 
obligations under this Conven­
tion to the extent strictly 
required by the exigencies ;f 
the situation, provided that such 
measures are not incons·istent 
with its other obligations under 
international law. 

(2) No derogation from Ar­
tide 2, except in respect of 
deaths resulting from lawful 
aets of war, or from Artic­
les 3, 4 (paragraph 1) and 7 
s~a.n be made under this pro­
VlSlOn. 

(3) Any High Contracting 
Party availing itself of this right 
of derogation shall keep the 
Secretary-General of the Coun:­
cil of Europe fuHy informed of 
the measures which it has taken 
and the reasons therefor. It shall 
also inform the Secretary-Gen­
er al of the Council of Europe 
when such measures have ceased 
to operate and the provisions of 
the Convention are again being 
fully executed. 

Articlc 16 

Nothing in Artides 10, 11 
and 14. shall be regarded as pre­
vcnting the High Comracting 
Parties from imposing restric­
tions on the political activity of 
.aliens. 

la race, la couleur, la langue, la 
religion, les opinions politiques 
ou toutes autres opinions, l'ori­
gine nationale ou sociale, l'ap­
partenance a une minorite natio­
nale, la fortune, la naissance ou 
toute autre situation. 

Article 15 

1. En cas de guerre ouen eas 
d'autre danger public mena~ant 
la vie de la nation, toute Haute 
Partie Contractante peut prendre 
des mesures derogeant aux obli­
gations prevues par la presente 
Convention, dans la striete me­
sure ou la situation l'exige et a 
la eondition que ces mesures ne 
soient pas en contradietion avec 
les autres obligations decoulant 
du droit international. 

2. La disposition precedente 
n'autorise aucune derogation a 
l'artide 2, sauf pour le cas de 
deces resultant d'actes licites de 
guerre, et aux artides 3, 4 (para­
graphe 1) et 7. 

3. Toute Haute Partie Con­
tractante quiexerce ce droit de 
derogation tient le Secretaire 
General du Conseil de l'Europe 
pleinement informe des mesures 
prises et des motifs qui lesont 
inspirees. Elle doit 6galement 
informer le Secretaire General 
du Conseil de l'Europe de la 
date a laquel1e- ces mesures ont 
cesse d'~tre en vigueur et les 
dispositions de la Convention 
res:oivent de nouveau pleine ap­
plication. 

Article 16 

Aucune des dispositions des 
articles 10, 11 et 14 ne peut 
hre consideree comme inter­
disant aux Hautes Parties Con­
tractantes d'imposer des restric­
tions a l'activite politique des 
etrang,ers. 

Geschlecht, in der Rasse, Haut­
farbe, Sprache, Religion, in den 
politischen oder sonstigen An­
schauungen, in nationaler oder 
sozialer Herkunft, in der Zu­
gehörigkeit zu einer nationalen 
Minderheit, im Vermögen, in 
der Geburt oder im sonstigen 
Status begründet ist. 

Artikel 15 

(1) Im Falle eines Krieges oder 
eines anderen öffentlichen Not­
standes, der das Leben- der Na­
tion bedroht, kann jeder der 
Hohen . Vertragschließenden 
Teile Maßnahmen ergreifen, 
welche die in dieser Konvention 
vorgesehenen Verpflichtungen 
in dem Umfang, den die Lage 
unbedingt erfordert, und· unter 
der Bedingung außer Kraft 
setzen, daß diese Maßnahmen 
nicht in Widerspruch zu den 
sonstigen völkerrechtlichen Ver­
pflichtungen stehen. 

(2) Die vorstehende Bestim­
mung gestattet kein Außerkraft­
setzen des Artikels 2 außer bei 
Todesfällen, die auf rechtmäßige 
Kriegshandlungen zurückzufüh-. 
ren sind, oder der Artikel 3,·-
4, Abs. 1, und 7. 

(a) Jeder Hohe Vertragschlie­
ßende Teil, der dieses Recht der 
Außerkraftsetzung ausübt, hat 
den Generalsekretär des Euro­
parats eingehend über die ge­
troffenen· Maßnahmen und 
deren Gründe zu unterrichten. 
Er muß den Generalsekretär des 
Europarats auch über den Zeit­
punkt in Kenntnis setzen, in 
dem diese Maßnahmen außer 
Kraft getreten sind und die 
Vorschriften der Konvention 
wieder volle Anwendung fin­
den. 

Artikel 16 

Keine der Bestimmungen der 
Artikel 10, 11 und 14 darf so 
ausgelegt werden, daß sie den 
Hohen Vertragschließenden 
Parteien verbietet, die politische 
Tätigkeit von Ausländern Be­
schränkungen zu unterwerfen. 
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Article 17 

Nothing in this Convemion 
may be interpreted as impl)'ling 
for any State, group or person 
any right to engage in any 
activity or perform any act 
aimed at the destruction of any 
of the rights and freedoms set 
forth herein or at their limita­
tion to a greater extent than is 
provided for in the Convention. 

Article 18 

The restrietions permitted 
under this Convention to the 
said rights and freedoms shall 
not be applied for any purpose 
other than those für which they 
have been prescribed. 

SECTION H 

Article 19 

11 

Article 17 Artikel 17 

Aucune des dispositions de la Keine Bestimmung dieser 
presente Convention ne peut Konvention darf dahin ausgelegt 
err,c interpretee comme impli- werden, daß sie für einen Staat, 
quant POUl' un Etat, un groupe- eine Gr.uppe oder eine Person 
ment ou un individu, un droit das Recht begründet, eine Tä­
quelconque de se livrer a une tigkeit auszuüben oder eine 
activite ou d'accomplir un acte Handlung zu begehen, die auf 
visant a la destruction des droits die Abschaffung der in der vor­
ou libertes reconnus dans la pre- liegenden Konvention festgeleg­
sente Convention ou ades limi- ten Rechte und Freiheiten oder 
tations plus amples de ces droits auf weitergehende Beschrän­
et libertes que celles prevues a kungen dieser Rechte und Frei­
ladite Convention. heiten, als in der Konvention 

Article 18 

Les restrietions qui, aux 
termes de la presente Conven­
tion, sont äpportces auxdits 
droits et libertes ne peuvent erre 
appliquees que dans le but pour 
lequel elles ont etc prevues. 

TITRE 1I 

Article 19 

vorgesehen, hinzielt. 

Artikel 18 

Die nach der vorliegenden 
Konvention gestatteten Ein­
schränkungen dieser Rechte und 
Freiheiten dürfen nicht für ane 
dere Zwecke -als die vorgesehe­
nen angewendet werden. 

ABSCHNITT II 

Artikel 19 

To ensure the observance of' Afin d'assurer le respect des 
the engagements undertaken by engagements resultant pour les 
the High Contracting Parties Hautes Parties Contractantes de 
in the present Convention, there la presente Convention, il est 

Um die Einhaltung der Ver­
pflichtungen, welche die Hohen 
V ertragschließenden Teile In _ 

dieser Konvention übernom­
men haben, sicherzustellen, wer­
den errichtet: 

shall be set up: institue: 

(1) A European Commission 
of Human Rights herein­
after referred to as "the 
Commission" ; 

(2) A European Court of 
Human Rights, hcreinafter 
referred to as "the Court". 

SECTION III 

Article 20 

The Commission shall consist 
of a number of memhers, equal 
to that of the High Contracting 
Parties. No two members of the 
Commission may be nationals 
of the same State. 

Article 21 

(1) The members of the Com­
mission shall be elected by the 
Committee of Mi~sters by an 
absolute majority of votes, from 
a list of names drawll' up by the 

a) une Commission euro­
peenne des Droits de 
l'homme, ci-dessous nom­
mee « la Commission »; 

b) une Cour europeenne des 
Droits de l'homme,ci-des­
sous nommee « la Cour ». 

TITRE III 

Article 20 

La Commission se compose 
d'un nombre -de membres egal 
a celui des Hautes Parties Con­
tractantes. La Commission ne 
peut comprendre plus d'un res­
sortissant du m~me Etat. 

Article 21 

1. Les membres de la Commis­
sion sont elus par le Comite des 
Ministres a la majorite absolue 
des voix, sur une liste de noms 
dressee par le Bureau de I' As-

a) eine Europäische Kommis­
sion für Menschenrechte, 
im folgenden "Kommis­
sion" genannt; 

b) ein Europäischer Gerichts­
hof für Menschenrechte, 
im folgenden "Gerichts­
hof" genannt. 

ABSCHNITT III 

Artikel 20 

Die Zahl der Mitglieder der 
Kommission entspricht derjeni­
gen der Hohen Vertragsdllie­
ßenden Teile. Der Kommission 
darf jeweils nur ein Angehöriger 
jedes einzelnen Staates angehö­
ren. 

Artikel 21 

(1) Die Mitglieder der Kom­
mission werden vom Minister­
komitee mit absoluter Stimmen­
mehrheit nach einem vom Büro 
der Beratenden Versammlung 
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Bureau of th~ Consultative semblee Consultative; chaque 
Assembly; each group of the groupe de representants des 
Representatives, of the High Hautes Parties Contractantes a 
Contracting Parties in the Con- l' Assemblee Consultative pre­
sultative Assembly shall put sente trois candidats dont deux 
forward three candida'tes, of au mOlns seront de sa natio­
whom two at least shall be its nalite. 
nationaIs.. 

2. Dans la me sure ou elle est 
applicable, la me me procedure 
est suivie pour completer la 
Commission au cas ou d'autres 
Etats deviendraient ulterieure­
ment Parties a la presente Con-

aufgestellten Namensverzeich­
nis gewählt; jede Gruppe von 
Vertretern der Hohen Vertrag­
schließenden Teile in der Bera­
tenden Versammlung schlägt 
drei Kandidaten vor, von denen 
mindestens zwei die Staatsange­
hörigkeit des betreffenden Lan­
des besitzen müssen. 

(2) Dasselbe Verfahren ist, so­
weit anwendbar, einzuschlagen, 
um die Kommission im Falle 
späteren Beitritts anderer Staa­
ten zu ergänzen und um sonst 
freigewordene Sitze neu zu be-

(2) As far as applicable, the 
same procedure shall be fol­
lowed to complete the Commis­
sion in the event of other States 
subsequently becoming Partlies 
to this Convention, and in 
filling casual vacancles. vention, et pour pourvoir aux setzen. 

sieges devenus va cants. 

Article 22 

(I) The members of the Com­
mission shall be elected for a 
period of six years. They may 
be re-elected. However, of the 
members elected at the first 
election, the terms of seven 
members shall expire at the end 
of three years. 

(:i) The members whose terms 
are to expire at the end of the 
initial period of threi: years shall 
be chosen by lot by the Secre­
tary-General of the Council of 
Europe immediately after the 
first election has been com­
pleted. 

(3) A member of the Com­
mission elected to replace a 
member whose term of ,office 
has not expire:d shall hold office 
for the remainder of his prede­
cessor's term. 

(4) Themembers of the Com­
mission shall hold office until 
replaced. After having been 
replaced, they shall continue to 

deal with such caSeS as they 
already have under considera­
tion. 

Article 23 

The members of the Com­
mission shall sit on the Com­
mission in their individual capa­
city. 

Article i4 

Article 22 

1. Les membres de la Com­
mission sont eIus pour une duree 
de six ans., Ils sont reeligibles. 
Toutefois, en ce qui concerne 
les membres designes a la pre­
miere election, les fonctions de 
sept membr,es pr,endront fin au 
bout de trois ans. 

2. Les membres dont les fonc­
tions prendront fin au terme de 
la periode initiale de trois ans, 
sont designes par tirage au sort 
effectue par le Secretaire Gene­
ral du Conseil de l'Europe im­
mediatement apres qu'il aura ete 
procede a la premiere election. 

3. Le membre de la ,Commis­
sion elu en remplacement d'un 
membre dont le mandat n'est 
pas expire acheve le terme du 
mandat de son predecesseur. 

4. Les membres de la Com­
mIssIon restent en fonctions 
jusqu'a leur remplacement. 
Apres ce remplacement, ils con­
tinuent de connaitre des aftaires 
dont ils sont deja saisis. 

Article 23 

Les membres de la Commis­
sion siegent a la Commission a 
titre individueI. 

Article 24 

Artikel 22 

(I) Die Mitglieder der Kom­
mission werden für die Dauer 
von sechs Jahren gewählt. Sie 
können wiedergewählt werden. 
Jedoch läuft das Amt von sie­
ben der bei der ersten Wahl 
gewählten Mitglieder nach Ab­
lauf von drei Jahren ab. 

(2) Die Mitglieder, deren Amt 
nach Ablauf der ersten Amts­
periode von drei Jahren endet, 
werden vom Generalsekretär 
des Europarates unmittelbar 
nach der ersten Wahl durch das 
Los bestimmt. 

(3) Das Amt eines Mitglieds 
der Kommission, das an Stelle 
eines anderen Mitglieds, dessen 
Amt noch nicht abgelaufen war, 
gewählt worden ist, dauert bis 
zum Ende der .Amtszeit seines 
Vorgängers. 

(4) Die Mitglieder der Kom­
mission bleiben bis zum Amts­
antritt ihrer Nachfolger im 
Amt. Danach bleiben sie in den 
Fällen tätig, mit denen sie be­
reits befaßt waren. 

Artikel 23 

Die Mitglieder der Kommis­
sion gehören der Kommission 
nur als Einzelpersonen an. 

Artikel 24 

Any High Contracting Party Toute Partie Contractante Jeder Vertragschließende Teil 
may refer to the Commission, peut saisir la Commission, par kann durch Vermittlung des Ge-
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through the Secretary-General 
of the Council of Europe, any 
alleged breach of the provision6 
of the Convention by another 
High Contracting Party. 

Article 25 

(1) The Commission may re­
ceive petitions aqdressed to the 
Secretary-General of the Coun­
eil of Europe from any person, 
non-governmental organisation 
or group of individuals claimin,g 
to be the victim of a violation 
by one of the High Contracting 
Parties of the rights set forth 
in this Convention, provided 
that the High Contracting 
Party a,gainst which the com­
plaint has been lodged has 
declared that it recogn:ises the 
competencc of the Commission 
to receive such petitions. Those 
of the High Contracting Panies 
who have made such a dedara­
tion undertake not to hinder in 
any way the effective exercise of 
this 6ght. 

(2) Such declarations may be 
made for a specific period. 

(3) The declarations shall be 
deposited with the Secretary­
General of the Council of 
Europe who shall transmit co­
pies thereof to the High Con­
tracting Parllies and publish 
them. 

(4) The Commission shall only 
exercise the powers provided for 
in this Article when at least six 
High Contracting Parties are 
bound by declarations made in 
accordance with the preceding 
paragraphs. 

Article 26 

l'int~rmediaire du Secretaire Ge­
l1eral du Conseil de l'Europe, de 
toute manquement aux disposi­
tions de la presente Conventiol1 
qu'elle croira pouvoir hre im­
pute a uneautre Partie Con­
tractante. 

Article 25 

1. La Commission peut hre 
saisie d'une requhe adressee au 
Secretaire General du Conseil de 
l'Europe par toute personne 
physique, toute organisation non 
gouvernementale ou tout groupe 
de particuliers, qui se pretend 
victime d'uneviolation par l'une 
des Hautes Parties Contrac­
tantes des droits reconnus dans 
la presente Convention, dans le 
cas ou la Haute Partie Contrac­
tante mise en cause a declare 
reconnattre la competence de la 
Commission dans oette' matiere. 
Les Hautes Parties Contractantes 
ayant souscrit une teIle declara­
ti on s'en,g;<gent a n'entraver par 
aucune mesur,e l'exercice efficace 
de ce droit. 

2. Ces declarations peuvent 
erre faites pour une dure,e de­
terminee. 

3. Elles sont remises au Secre­
taire Gen'eral du Conseil de 
l'Europe, qui en transmet copies 
aux Hautes Parties Contrac­
tantes et en assure la publica­
tion. 

4. La Commission n'exercera 
la competence qui lui est attri­
buee par le present article que 
lorsque six Hautes Parties Con­
tractantes au moins se trou­
veront liees par la declaration 
prevue aux paragraphes prece­
dents. 

Article 26 

The Commiss,ion may only La Commission ne peut hre 
deal with the matter after all salSle qu'apres l'epuisement des 
domestic remedies have been voies de recours internes, tel 
exhausted, according to the qu'il est emendu selon les prin­
generally recognised rules of cipes de droit international gene­
international law, and within a ,ralement reconnus et dans le 
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neralsekretärs des Europarats 
die Kommission mit jeder an­
geblichen Verletzung der Be­
stimmungen der vorliegenden 
Konvention durch einen an­
deren Hohen Vertragschließen­
den Teil befassen. 

Artikel 25 

(1) Die Kommissi9nkann 
durch ein an den Generalsekre-. 
tär des Europarats gerichtetes 
Gesuch jeder natürlichen Per­
son, nichtstaatlichen Organisa­
tion oder Personenvereinigung 
angegangen werden, die sich 
durch eine Verletzung der in 
dieser Konvention anerkannten 
Rechte durch einen der Hohen 
Vertragschließenden Teile be­
schwert fühlt, vorausgesetzt, daß 
der betreffende Hohe Vertrag­
schließende Teil eine Erklärung 
abgegeben hat, wonach er die 
Zuständigkeit der Kommission 
zur Entgegennahme solcher Ge­
suche anerkannt hat. Die Ho­
hen Vertragschließenden Teile, 
die eine solche Erklärung ab­
gegeben haben, verpflichten sich, 
die wirksame Ausübung dieses 
Rechts in keiner Weise zu be­
hindern. 

(2) Diese Erklärungen können 
auch für einen bestimmten Zeit­
abschnitt abgegeben werden. 

(3) Sie sind dem Generalsekre­
tär des Europarats zu übermit­
teln, der den Hohen Vertrag­
schließenden Teilen Abschriften 
davon zuleitet und für die Ver­
öffentlichung der Erklärungen 
sorgt. 

(4) Die Kommission wird die 
ihr durch diesen Artikel über­
tragenen Befugnisse nur aus­
üben, wenn' mindestens sechs 
Hohe Vertragschließende Teile 
durch die in den vorstehenden 
Absätzen vorgesehenen Erklä­
rungen gebunden sind. 

Artikel 26 

Die Kommission kann sich 
mit einer Angelegenheit erst 
nach Erschöpfung des inner­
staatlichen Rechtszuges in über­
einstimmung mit den allgemein 
anerkannten Grundsätzen des 

3 
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period of six monrhs from the delai de six mois, a partir de la I Völkerrechts und innerhalb 
date on wh ich the final decision date de la decision interne de- einer Frist von sechs Monaten 
was taken. finitive. nach dein Ergehen der endgül-

I tigen innerstaatlichen Entschei­
i dung befassen. 

Article 27 

(1) The Commission shall not 
deal with any petition submitted 
under Article 25 which 

(a) 15 anonymous, or 

(b) is substantially the same 
as a matter which has 
already been exarnined by 
the Commis si on or has 
already been submitted to 
another procedure of 
international investigation 
or settlement and ,if it 
contains no relevant new 

. ,information. 

(2) The Commission shall 
considet: inadmissible any peti­
tion submitted under Article 25 
which it cOll'siders incompatibl.e 
with the provisions of the pre­
sent Converution, manifestly ill­
founde·d, or an abuse of the 
right of petition. 

(:3) The Cömmission shall 
reject any petition referred to 
it which it considers inadmis­
sible under Article 26. 

Article 28 

In theevent of the Commis-
sion accepting a petition rcfer­
red to it: 

(a) it shall, with a view to 
a~certainlng the facts, 
undertake together with 
the representatives of the 
parties an examination of 
the petition and, if need 
be, an investigation, for 
the effective conduct of 
which the States con­
cerned shall furnish all 
necessary facilities, after 
an exchange of v,iews with 
the Commissiol1:; 

Article 27 I, Artikel 27 

1. La Commission ne retient (1) Die Kommission befaßt 
aucuhc requhe introduite par I sich nicht mit einem gemäß Ar­
application de l'artide 25, tikel 25 eingereichten Gesuch, 
lorsque: wenn es 

a) elle est anonyme; a) anonym ist; 

b) elle est essentiellement la b) mit einem schon vorher 
meme qu'un.e requhe pn~­
cedemment examinee par 
la Commission ou deji . \ . 
soumise a une autre m-I 
stance internationale d'en­
quhe ou de reglement et 
si eHe ne contient pas de 
faits nouveaux. 

2. Li Commission declare 
irrecevable toute' l'equete intro­
duite par application de l'ar­
tide 25, lorsqu'elle ·estime la re­
quere incompatible avec les dis­
positions de la presente Conven­
tion, manifestement mal fondee 
ou abusive. 

3. La· Commission rej'ette 
toute requhe qu'elle considere 
comme irrecevable par applica­
tion de l'article 26. 

Article 28 

Dans le cas ou Ja Commission 

von der Kommission ge­
prüften Gesuch überein­
stimmt oder einer anderen 
internationalen Unter­
suchungs- oder Ausgleichs­
instanz unterbreitet wor­
den ist, und wenn es keine 
neuen Tatsachen enthält. 

(2) Die Kommission erklärt 
jedes gemäß Artikel 25 unter­
breitete Gesuch als unzulässig, 
wenn sie es für unvereinbar mit 
den Bestimmungen dieser Kon­
vention, für offensichtlich unbe­
gründet oder für einen Miß-. 
brauch des Beschwerderechts 
hält. 

(3) Die Kommission weist 
jedes Gesuch zurück, das sie ge­
mäß Artikel 26 für unzulässig 
hält. 

Artikel 28 

Falls die Kommsision das Ge-
retient la r·equer.e: such annimmt, 

a) afin d'etablir les faits, elle I a) hat sie zum Zweck der 
procede a unexamen con- i Tatsachenfeststellung mit 
tradictoire de la re quere den Vertretern der Par-
avec les representants des teien eine kontradiktori-
parties et, s'il y a liea, i sehe Prüfung und, falls er-
uneenquhe pour la con- forderlich, eine Unter-
duite efficace de laquelle suchung der Angelegenheit 
les Etats inter.esses fourni- vorzunehmen; die betref-' 
ront toutes facilites neces- fenden Staaten haben, 
saires, apres echange de nachdem ein Meinungs-
vues avec la Commission; austausch mit der Kom­

mission stattgefunden hat, 
alle Erleichterungen, die 
zur wirksamen Durchfüh­
rung der Untersuchung. 
erforderlich sind, zu ge­
währen; 
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(b) it shall place itself ai: the'l 
dispos;al of the panies con-I 
cerned with a view to I 

securing a friendly settle- i 
ment of the matter on the I 
basis of respect for Human 
Rcights as defined In this 
Convention. 

Article 29 

(1) The Commission sha11 pe'r­
form the .. functions l>et out in 
Article 28 by means of a Sub­
Commission consisting of seven 
members of the Comm.ission. 

(2) Eeach of the parties, con­
cerned may appoint as members 
of this Sub-Commission a per­
son of it!> choice. 

(3) The remaining members 
shall be chosen by lot in accor­
dance with arrangements pres­
cribed in the Rules, of Pro ce­
dure of the Commission. 

Article 30 

b) elle se met a la disposition 
des interesses en vue de 
parvenir a un reglement 
amiable de I'affaire qui 
s'insplre du r'espect des 
Droits de I'homme, tel que 
.les reconnait la presente 
Convention. 

Article 29 

1. La Commission remplit les 
fonctions prevues a l'article 28 
au moyen d'une sous-commis­
sion composee de sept membres 
de la Commission. 

2. Chaque interesse peut de­
signßr un membre de son choix 
pour faire partie de Ja sous-com­
mission. 

3. Les autres membres sont 
designes par tirage au sort, con­
formement aux dispositions pr.e­
vues par le reglement interieur 
de la Commission. 

Article 30 

If the Sub-Commis,sion suc- Si elle parvient a obtenir un 
ceeds' in effecting a friendly reglement amiable, conforme­
settlement in accordance with ment a l'article 28, la sous-com­
Article 28, it sha11 draw up a mission dr'esse un rapport quiest 
Report which shall be sent to I transmis aux Etats interesses, au 
the States concerned, to the Comite des Ministres et au Se­
Committee of Ministers and to cretaire General du Conseil de 
the Secretary-General of the l'Europe, aux fins de publication. 
Council of Europe for publi- Ce rapport se limite a un bref 
cation. This Report sha11 be expose des hits et de la solu­
confined to a brief statement of tion adoptee. 
the facts and of the solution 
reached. 

Article 31 

(1) If a solution is not reached, 
the CommisS'ion sha11 draw up 
aReport on the facts and state 
its opinion as to wh ether the 
facts found disclose a breach 
by the State concerned of its 
obligations under the Conven­
tion. The opinions of all the 
members of the Commission on 
this point may be stated in the 
Report. 

Article 31 

1. Si une solution n'a pu in­
tervenir, la Commission redige 
un rapport dans lequel elle con­
state les faits et formule un avis 
sur le point de savoir si les faits 
constates revelent, de la part de 
l'Etat interesse, une violation 
des obligations qui lui incom­
bent aux termes de la Conven­
tion. Les opinions de tous les 
membr,es de la Commission sur 

• 1\ ~ ., 

ce POInt peuvent etre expnmees 
dans c,e rapport. 

15 

b) hat sie sich zur Verfügung 
der beteiligten Parteien zu 
halten, damit eine gütliche 
Regelung der Angelegen­
heit auf der Grundlage 
der Achtung der Men­
schenrechte, wie sie in 
dieser Konvention nieder­
gelegt sind, erreicht wer­
den ~ann. 

Artikel 29 

(1) Die Kommission führt die 
in Artikel 28 bezeichneten Auf­
gaben durch eine Unterkommis­
sion aus, die aus sieben Mitglie­
dern der Kommission besteht. 

(2) Jede der beteiligten Par­
teien hat das Recht, eine Per­
son ihrer Wahl in diese Unter­
kommission zu entsenden. 

(3) Die übrigen Mitglieder 
werden nach dem in der Ge­
schäftsordnung der Kommission 
festgelegten Verfahren durch 
das Los bestimmt. 

Artikel 30 

Gelingt es der Unterkommis­
sion gemäß Artikel 28 eine güt­
liche Regelung zu erzielen, so 
hat sie einen Bericht anzufer­
tigen, der den beteiligten Staa­
ten, dem Ministerkomitee und 
dem Generalsekretär des Euro­
parats zur Veröffentlichung zu 
übersenden ist. Der Bericht hat 
sich auf eine kurze Angabe des 
Sachverhalts und' der erzielten 
Lösung zu beschränken. 

Artikel 31 

(1) Wird eine solche Lösung 
nicht herbeigeführt, so hat die 
Kommission eine~ Bericht über 
den Sachverhalt anzufertigen 
und zu der Frage Stellung zu 
nehmen, ob sich aus den fest­
gestellten Tatsachen ergibt, daß 
d.er betreffende Staat seine Ver­
pflichtungen aus der Konven­
tion verletzt hat. In diesem Be­
richt können die Ansichten 
sämtlicher Mitglieder der Kom­
mission über diesen Punkt auf­
genommen werden. 
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(2) The Report shall be tran~­
mitted to the Committec of 
Ministers. It shall aiso be trans­
mitted to the States concerned, 
who shall not be at libcrty to 
publish it. 

(3) In transmitting thc Rcport 
to the Committee of :Ministers 
the Commisslion may make such 
proposals as it thinks· fit. 

Article 32 

(1) If the qucstion is not 
referred to the Court in accor-­
dance with Article 48 of this 
Convention within aperiod of 
three months from the date of 
the transmission of the Report 
to the Committec of Ministers, 
the Committee of Ministers shall 
decide by a majority of two­
thirds of the members entitled 
to sü on the Committee whether 
there has be.en a violation of 
the Convention. 

(2) In the affirmative case the 
Comqlittee of Ministers shall 
prescr,ibe aperiod during which 
the High Contracting Party 
concerned must take the meas­
ures required by the decision of 
the Committ,cc of Ministers. 

(3) If the High Contracting 
. Party conc'erned has not taken 
satisfactory measures within the 
prescribed period, the Commit­
tee of Ministers shall dec-ide by 
the majority provided for in 
paragraph (1) above what effect 

. shall be given to its original 
decision and shall publish the 
Report. 

(4) The High Coniracting 
Parties undertake to regard as 
binding on them. any decis,ion 
which the Committee of Minis­
ters may take in application of 
the preceding paragnphs. 

2. Le rapport est transmis au 
Comitc des Ministres; il est 
egalement communique aux 
Etats interesses, qui n'ont pas la 
faculte de Ie pubIier. 

3. En transmettant le rapport 
au Comitc des Ministres, la 
Commission peut formuler les 
propositions qu'elle Juge appro­
priees. 

Article 32 

1. Si, dans un delai de trois 
mois a dater de la transmission 
au Comite des Ministres du rap­
port de la Commission, l'affaire 
n'est pas deferee a la Cour par 
application de l'article 48 de la 
presente Convention, le Comite 
des Ministres prend, par un vote 
a la majorite des deux tiers des 
r~presentants ayant le droit de 
sieger au Comite, une decision 
sur la question de savoir s'il y 'a 
eu ou non une violation de la 
Convention. 

2. Dans l'affirmative, le Co­
mite des Ministres fixe un delai 
dans lequella Haute Partie Con­
tractante inter,essee doit prendre 
les mesures qu'entra~ne la deci­
sion du Comite des Ministres. 

(2) Der Bericht ist dem Mi­
nisterkomitee vorzulegen; er ist 
auch den beteiligten Staaten 
vorzulegen, die nicht das Recht 
haben, ihn zu veröffentlichen. 

(H) Bei der Vorlage des Be­
richts an das Ministerkomitee 
hat die Kommission das Recht, 
von sich aus "die ihr geeignet 
erscheinenden Vorschläge zu 
unterbreiten. 

Artikel 32 

(1) Wird die Frage nicht in­
nerhalb eines Zeitraumes von 
drei Monaten, vom Datum der 
Vorlage ,des Berichts an das Mi­
ni ster kom itee an gerechnet, ge­
mäß Artikel 48 dieser Konven­
tion, dem Gerichtshof vorgelegt, 
so eritscheidet das Ministerko­
mitee mit Zweidrittelmehrheit 
der zur Teilnahme an den Sit­
zungen des Komitees berechtig­
ten Mitglieder, ob die Konven­
tion verletzt worden ist. 

(2) Wird eine Verletzung der 
Konvention bejaht, so hat das 
Ministerkomitee einen Zeitraum 
festzusetzen, innerhalb dessen 
der betreffende Hohe Vertrag­
schließende Teil die in der Ent­
scheidung des Ministerkomitees 
vorgesehenen Maßnahmen 
durchzuführen hat. 

3. Si la Haute Partie Con- (3) Trifft der betreffende 
tractante interessee n'apas H;ohe Vertragschließende Teil 
adopte des mesures satisfaisantes innerhalb des vorgeschriebenen 
dans le deI ai imparti, le Comite Zeitraumes keine befriedigenden 
des Ministres donne a sa deci- . Maßnahmen, so beschließt das 
sion initiale, par la majorite Mlnisterkomitee mit der' in vor­
prevue au paragraphe 1 ci-dessus, stehendem Absatz 1 vorgeschrie­
les suites qu'dle comporte et benen Mehrheit, auf welche 
publie le rapport. Weise seine ursprüngliche Ent-

4. Les Hautes Parties Con­
tractantes s'engagent a con­
siderer comme obligatoire pour 
elles toute decision que le Co­
mite des Ministres peut prendre 
en application des para'graphes 
pn:cedents. 

scheidung durchgesetzt werden 
soll, und veröffentlicht den Be­
richt. 

(4) Die Hohen Vertragschlie­
ßenden Teile verpflichten sich, 
jede Entscheidung des Minister­
komitees, die in Anwendung 
der vorstehenden Absätze er­
geht, für sich als bindend an­
zuerkennen. 
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Article 33 

The Commission shall meet 
In camera. 

Article 34 

The Commission shall take 'ÜS 
d~cisions by a majority of the 
Members present and voting; 
the Sub-Commislsion shall take 
its decisions by a majority of its 
members. 

Article 35 

The Commission shall meet 
as the circumstances require. 
The meellings shall be convened 
by the Secretary-General of the 
Council of Europe. 

Article 36 

Article 33 

La Commission siege' a huis 
clos. 

Article 34 

Les decisions de la Commis­
sion sont prises a la majorite des 
membres presents ,et votant; les 
d~cisions de la sous-commission 
sont prises a la majorite de ses 
membres. 

Article 35 

La Commission se reunrt 
lorsque les circonstances l'exi­
gent. Elle est convoquee par le 
Secretaire General du Conseil de 
l'Europe. 

Article 36 

17 

Artikel 33 

Die Sitzungen der Kommis­
sion finden unter Ausschluß der 
öffentlichkeit statt. 

Artikel 34 

Die Kommission trifft ihre 
Entscheidungen mit Stimmen­
mehrheit der anwesenden und 
an der Abstimmung teilnehmen­
den Mitglieder; die Unterkom­
mission trifft ihre Entscheidun­
gen mit Stimmenmehrheit ihrer 
Mitglieder. 

Artikel 35 

Die Kommission tritt zusam­
men, wenn die Umstände es er­
fordern. Die Sitzungen werden 
vom Generalsekretär des Eu­
roparats einberufen. 

Artikel 36 

The Commission shall draw La Commission etablit son Die Kommission setzt ihre 
up its' own rules of procedure. regtement interieur. Geschäftsordnung selbst fest. 

Article 37 

The secretariat of the Com­
mission shall be provided by the 
Secretary-General of the Coun­
cil of Europe .. 

SECTION IV 

Article 38 

The European Court of 
Human RightS' shall consist of 
a number of judges equal to that 
of the Members of the Council 
pf Europe. No two judges may 
be nationals of the same State. 

Article 39 

(1) The members of the Court 
shall be elected by the Con,sul­
tative ASIsembly by a majority 
of the votes cast from a list of 
per,sons nominated by the Mem-. 
bers of the Couneil of Europe; 
each Member shall nominate 
three candidates, of whom two 
at least shall be i ts nationals. 

(2) As far as applicable, the 
same procedure shall be fol­
lowed to complete the Court in 

Article 37 

Le secretariat de la Commis­
sion est assure par le Seeretaire 
Gen.eral du Conse}l de l'Europe. 

TITRE IV 

Article 38' 

La Cour europeenne des 
Droits de l'homme se compose 
d'un nombre de juges egal a cdui 
des Membres du Conseil de 
l'Europe. Elle ne' peut com­
prendre plus d'un ressortissant 
d'un m&me Etat. 

Article 39 

1. Les membres de la Cour 
sont elus par l'Assemblee Con­
sultative a la majoritt des voix 
exprimees sur une liste de per­
sonnes presentee par les Mem­
bres du Conseil de l'Europe, 
chaeun de eeux-ci devant pre­
senter trois candidats, dont deux 
au moins de sa nationalite. 

2. Dans Ia mesure ou elle est 
applicable, la m~me proeedure 
est suivie pour completer la 

Artikel 37 

Die Sekretariatsgeschäfte der 
Kommission werden vom Gene- . 
ralsekretär des Europarates' 
wahrgenommen. 

ABSCHNITT IV 

Artikel 38 

Der Europäische Gerichtshof 
für Menschenrechte besteht aus 
ebensoviel Richtern, wie der 
Europarat Mitglieder zählt. 
Dem Gerichtshof darf jeweils 
nur ein Angehöriger jedes em­
zelnen Staates angehören. 

Artikel 39 

(1) Die Mitglieder des Ge­
richtshofes werden von der Be­
ratenden Versammlung mit 
Stimmenmehrheit auS' einer Liste 
von Personen gewählt, die von 
den Mitgliedern des Europa­
rats vorgeschlagen werden; je­
des Mitglied hat drei Kandi­
daten vorzuschlagen, von denen 
mindestens zwei eigene Staats­
angehörige sein müssen. 

(2) Dasselbe Verfahren ist, 
soweit anwendbar, einzuschla­
gen, um den Gerichtshof in:l 
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the event of the admiss,ion of 
new Members of the Council of 
Europe, and in filling casual 
vacanCles. 

(3) The candidates shall be of 
high moral character and must 
either possess the qualifications 
required for appointment to 

high judicial office or be JUns­
consults of recognised com­
petence. 

Artic1e 40 

(1) The members of the Court 
shall be e1ected for aperiod of 
nine years. They may be re­
e1ected. However, of the mem­
bers elected at the first election 
the terms of four members shall 
expire at the end of three years, 
and the terms of four more 
members shall expire at the end 
of six years. 

(2) The meinbers whose terms 
are, to expire at the end of the 
initial periods of three and six 
years shall be chosen by lot by 
the Secretary-General immedi­
ately after the first e1ection has 
been completed. 

(3) A member of the Court 
elected to replace a member 
whose term of office has not 
expired shall hold office for the 
remainder of his predecessor's 
term. 

(4) The members of the Court 
shall hold office until replaced. 
After having been replaced, 
they shall continue to deal with 
such cases as they already have 
under consideration. 

·Artic1e 41 

The Court shall elect its Pre­
sident and' Vice-President for 
aperiod of three years. They 
may be re-elected. 

Artic1e 42 

The members of the Court 
shall receive for each day of 

Couren cas d'admission de 
nouvearux Membres au Conseil 
de l'Europe, et pour pourvoir 
aux sieges devenus vacants. 

3. Les candidats devront jouir 
de la plus haute consideration 
moraJ.e et reunir les conditions 
requises pour l'exercice de 
hames fonctions judiciaires ou 
etre des jurisconsultes possedant 
une compet,ence notoire. 

Artic1e 40 

1. Les membres de la Cour 
sont elus po ur une duree de 
neuf ans. Ils sont reeligibles. 
Toutefois, en ce qui concerne 
les membres designes a la pre­
miere eIection, les fonctions de 
quatre des membres prendront 
fin au bout de trois ans, celles 
de quatre autres membres pren­
dront fin au bout de six ans. 

2. Les membres dont les fonc­
tions prendront fin au terme des 
periodes initiales de trois et six 
ans, sont designes par tirage au 
sort effectue par le Secretaire 
General du Conseil de l'Europe, 
immediatemept apres qu'il aura 
ete procede a la premiere eIec­
tion. 

3. Le membre de la Cour eIu 
en remplacement d'un membre 
dont le mandat n'est pas expir<~ 
acheve le terme du mandat de 
son predecesseur. 

4. Les membres de la Cour 
restent en fonctions jusqu'a leur 
rem placement. Apres ce rem­
placement, ils continuent de 
connaltre des affaires dont ils 
sont deja saisis. 

Artic1e 41 

La Cour eIit son President et 
son Vice-President pour une 
duree de trois ans. Ceux-ci sont 
reeligibles. 

Artic1e 42 

Falle der Zulassrung neuer Mit­
glieder zum Europarat zu er­
gänzen und um freigewordene 
Sitze zu besetzen. 

(3) Die Kandidaten mussen 
das höchste sittliche Ansehen ge­
nießen und müssen entweder die 
Befäl).igung für die Ausübung 
hoher richterlicher Amter be­
sitzen oder Recht~gelehrte von 
anerkanntem Ruf sein. 

Artikel 40 

(1) Die Mit,glieder des Ge­
richtshofes werden für einen 
Zeitrau'm von neun Jahren ge­
wählt. Ihre Wiederwahl ist zu­
Hissig. Jedoch läuft die Amtszeit 
von vier bei der ersten Wahl 
gewählt,en Mitgliedern nach 
drei Jahren, die Amtszeit von 
weiteren vier Mitgliedern nach 
sechs Jahren ab. 

(2) Die Mitglieder, deren 
Amtszeit nach ,drei bzw. sechs 
Jahren ablaufen 5011, werden 
unmittelbar nach der erst,en 
Wahl vom Generalsekretär 
durch das Los bestimmt. 

(3) Ein Mitglied des Gerichts­
hofes, das zum Ersatz eines 
anderen Mitgliedes gewählt 
wird, dessen Amtszeit noch 
nicht abgelaufen war, bleibt pis 
zum Ablauf des Amts seines 
Vorgängers im Amt. 

(4) Die . Mitglieder des Ge­
richt~hofes bleiben bis zum 
Amtsantritt ihrer Nachfolger 
im Amt. Danach bleiben sie in 
den Fällen tätig, mit denen sie 
bereits befaßt waren. 

Artikel 41 

Der Gerichtshof wählt seinen 
Pdisidenten und seinen Vize­
präsidenten für einen Zeitraum 
von drei Jahren. Wiederwahl 
ist zulässig. 

Artikel 42 

Les membres de la Cour Die Mitglieder des Gerichts-
res:oivent une indemnite par hofs erhalten für jeden Arbeits-
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duty a compensation to be de- jour de fonctions, a fixer par 
termined by the Committee of le Comite des Ministres. 
Ministers. 

tag eine Entschädigung, deren 
Höhe vom Ministerkomitee 
festgesetzt wird. 

Article 43 

For the consideration of each 
case brought before it the 
Court shall consist of a Cham­
ber composed of seven judges. 
There shall sit as an ex officio 
member of the Chamber the 
judge who is anational of any 
State party concerned, or, if 
there is none, a person of 0 its 
choice who shall sit in the 
capacity of judge; the names of 
the other judges shall be chosen 
by lot by the President before 
the opening of the case. 

Article 44 

Only the High Contracting 
Parties and the Commission 
shall have the right to bring a 
case before the Court. 

Article 45 

The jurisdiction of the Court 
shall extend to all cases con­
cerning the interpretation and 
application of the present Con­
vention which the High Con­
tracting Parties or the Commis­
sion shall refer to it in accord­
ance with Artide 48. 

Article 46 

(1) Any of the High Con­
tracting Parties may at any 
time dedare that it recognises 
as compulsory ipsa. facta and 
without special agreement the 
jurisdiction of the Court in all 
matters concerning the inter­
pretation and application of the 
present Convention. 

(2) The declarations referred 
to above may be made uncon­
ditionally or on condition of 
reciprocity on the part of sev­
eral or certain other High 

Article 43 

Pour .l'examen de chaque af­
faire portee devant elle, la Cour 
est constituee en une Chambre 
composee de sept juges. En 
feront partie d'office le juge 
ressortissant de tout Etat inte­
resse ou, a defaut, une pcrsonrie 
de son choix pour sieger en 
qualite de juge; les noms des 
autres juges sont tires au sort, 
avant le debut de l'examen de 
l'affaire, par les soins du Presi­
dent. 

Article 44 

Seules les Hautcs Parties Con­
tractantcs et la Commission ont 
qualite pour se presenter devant 
la Cour. 

Article 45 

La competence de la Cour 
s'etend a toutes les affaires con­
cernant l'interpretation et l'ap­
plication de la presente Con­
vention que. les Hautes Parties 
Contractantes ou la Commis­
sion lui soumettront, dans les 
conditions prevues par l'ar­
tide 48. 

Artikel 43 

Die Prüfung jedes dem Ge­
richt vorgelegten Falles erfolgt 
durch eine Kammer, die aus 
sieben Richtern besteht. Der 
Richter, der Staatsangehöriger 
einer beteiligten Partei ist, 
- oder, falls ein .solcher nicht 
vorhanden ist, eine von diesem 
Staat benannte Person, die in 
der Eigenschaft eines Richters 
an den Sitzungen teilnimmt -
ist von Amts wegen Mitglied 
der Kammer; die Namen der 
anderen Richter werden vom 
Präsidenten vor Beginn des 
Verfahrens durch das Los be­
stimmt. 

Artikel 44 

Das Recht, vor dem Gerichts­
hof aufzutreten, haben nur die 
Hohen' Vertragschließenden 
Teile und die Kommission. 

Artikel 45 

Die Zuständigkeit des Ge­
richtshof.es umfaßt aHe die Aus­
legung und Anwendlmg dieser 
Konvention betreffenden Fälle, 
die ihm nach Artikel 48 von den 
Hohen Vertragschließenden Tei­
len oder der Kommission unter­
breitet werden. 

Article 46 \ Artikel 46 

1. Chacune des Hautes par-I (1) Jeder der Hohen Vertrag-
ties Contractantes peut, a n'im- schließenden Teile kann jeder­
porte quel moment, declarer I zeit die Erklärung abgeben, daß 
reconnaitre comme obligatoire \ er die Gerichtsbarkeit des Ge­
de' plein droit et sans conven- richtshofes ohne weiteres un,d 
tion speciale, la juridiction de ohne besonderes Abkommen 
la Cour sur toutes les affaires für alle Angelegenheiten, die 
concernant l'interpretation et sich auf die Auslegung und die 
l'application de la presente Con- Anwen1dung di,eser Konvention 
vention. beziehen als obligatorisch aner-

2. Les declarations ci-dessus 
visees pourront etre faites pure­
ment et simplement ou sous 
condition de reciprocite de la 
part de plusieurs ou de certaines 

kennt. 

(2) Die oben bezeichneten Er­
klärungen können hedingungs­
los oder unter der Bedingung 
der Gegenseitigkeit seitens meh­
rerer oder bestimmter anderer 
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,Contracting Parties or for a lautres Parties Contractantes ou 
specified period. pour une duree determinee. 

(3) These declarations shall be 3. Ces declarations seront r~-
deposited with the Secretary- mises au Secretaire General du 
General of the Council of Conseil de l'Europe qui en 
Europe who shall transmit transmettra copie aux Hautes 
copies thereof to the- High Con- Parties Contractantes. 
tracting Parties. 

Article 47 

The Court may only deal 
with a case after the Commis­
sion has acknowledged the 
failure of efforts for a friendly 
settlement and within the 
period of three months pro­
vided for in Article 32. 

Article 48 

The following may bring a 
case before the Court, provided 
that the High Contracting 
Party -concerned, if there is 
only one, or the High _ Con­
tracting Parties concerned, if 
there is more than one, are sub­
ject to the compulsory juris­
diction of the Court or, failing 
that, with the consent of the 
High Contracting Party con­
cerned, if there is only one, or 
of the High Contracting Par­
ties cohcerned if there is more 
than one: 

(a) the Commission; 
(b) a High Contracting Party 

whose national is alleged 
to be a victim; 

(c) a High Contracting Party 
which referred the case 
to the Commission; 

(d) a High Contracting Party 
against which the com­
plaint has been lodged. 

Article 49 

In the event of dispute as to 
whether the Court has juris­
diction, the matter shall be 
settled by the decision of the 
Court. 

Article 47 

La Cour ne peut etre salSle 
d'une affaire qu'apres la consta­
tation, par la Commission, de 
I'echec du reglement amiable 
et dans le delai de trois mois 
prevu a l'article 32. 

Article 48 

A la condition que la Haute 
Partie Contractante interessee, 
s'il n'y en a qu'une, ou les 
Hautes Parties Contractantes 
interesse es, s'il y en a pl~s d'une, 
soient soumises a Ja juridiction 
obligatoire de la Cour ou, a 
defaut, avec le consentement ou 
l'agrement de la Haute Partie 
Contractante interessee, s'il n'y 
en a qu'une, ou d-es Hautes Par­
ries Contractantes interessees, 
s'il y en a plus d'une, la Cour 
peut etre saisie: 

a) par la Commission; 
b) par une Haute Partie Con­

tractante dont la victime 
est le ressortissant; 

c) par une Haute Partie Con­
tractante qui a saisi la 
Commission; 

d) par une Haute Partie Con­
tractante mise en cause. 

Article 49 

En cas de contestation sur le 
point de savoir si la Cour est 
-competente, la Cour decide. 

Vertragschließender .Teile, oder 
unter Beschränkung auf einen 
bestimmten Zeitraum abge­
geben werden. 

(3) Diese Erklärungen sind 
beim Generalsekretär des 
Europarat,es zu hinterlegen; 
dieser übermittelt den Hohen 
Vertragschließenden Teilen Ab­
schriften davon. 

Artikel 47 

Der Gerichtshof darf sich mit 
einem Fall nur befassen, nach­
dem die Kommission festgestellt 
hat, daß die Versuche z,ur Er­
zielung einer gütlichen Rege­
lung fehlgeschlagen sind, und 
nur innerhalb der in Artikel 32 
vorgesehenen Dreimonatsfrist. 

Artikel 48 

Das Recht, ein Verfahren bei 
dem Gerichtshof anhängig _ zu 
machen, haben nur die nach­
stehend angeführten Stellen, 
und zwar _ entweder unter der 
Voraussetzung, daß der in Frage 
kommende Hohe Vertrag­
schließende Teil, wenn nur einer 
beteiligt ist, oder die Hohen 
Vertragschließenden Teile, wenn 
mehrere beteiligt sind, der ob­
ligatorischen Gerichtsbarkeit des 
Gerichtshofes unterworfen sind, 
oder aber, falls dies nicht zu­
trifft, unter ,der Voraussetzung, 
daß der in Frage kommende 
Hohe Vertrags,chließende Teil 
oder die Hohen Vertrag­
schließenden Teile -zustimmen: 

a) die Kommission; 
b) der Hohe Vertragschlies­

sende Teil, dessen Staats­
angehöriger der Verletzte 
ist; 

c) der Hohe Vertragsehlie­
ßend.e Teil, der die Kom­
mission mit dem Fall be­
faßt hat; 

d) der Hohe Vertragschlie­
ßende Teil, gegen den sich 
die Beschwerde richtet. 

Artikel 49 

Wird die Zuständigkeit des 
Gerichtshofes bestritten, so ent­
scheidet dieser hierüber selbst. 
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Article 50 

If the Court finds that a 
decision or a measure taken by 
a legal authority or any other 
authority of a High Contract­
ing Party is completely or 
partially in conflict with the 
obligations ansmg frorn the 
present Convention, and if the 
internal law of the said Party 
allows only partial reparation 
to be made for the consequen­
ces of this decision or measure, 
the decision ofthe Court shall, 
if necessary, afford just satis­
faction to the injured party. 

Article 51 

(1) Reasons shall be given for 
the judgment of the Court. 

(2) If the judgment does not 
repres,ent in whole or in part 
the unanimous opinl0n of the 
judges, any judge shall be entlit­
led to ddiver aseparate opinion. 

Article 52 

The judgment of the Court 
shall be final. 

Article 53 

The High Contracting Parties 
undertake to abide by the de­
cision of the Court in any case 
to which they are parties .. 

Article 54 

21 

Article 50 '

1 

Artikel 50 

Si la decision de' la 'Cour Erklärt die Entscheidung des 
declare qu'une decision prise ou I Gerichtshofs, daß eine Ent­
une mesure ordonnee par une scheidung oder Maßnahme einer 
autorite judiciaire ou t'outc I gerichtlichen oder sonstigen Be­
autre autorite d'une Partie Con- hörde eines der Hohen Vertrag­
tractante se trouve entierement i schließenden Teile ganz oder 
ou partiellement en opposition: teilweise mit den Verpflichtun­
avec des obligations decoulant I gen aus dieser Konvention in 
de la presente Convention, et si j Widerspruch steht, und g·e­
le droit interne de ladite Partie I statten die innerstaatlichen Ge­
ne permet qu'imparfaitement setze des erwähnten Hohen Ver­
d'effacer les consequences de tragschließenden Teils nur eine 
cette decision ou de cette unvollkommene Wiedergut­
mesure, la decision de ,la Cour machung für die Folgen dieser 
accorde, s'il y a lieu, a la partie Entscheidung oder Maßnahme, 
Usee une satisfaction equitable. so hat die Entscheidung des Ge-

Article 51 

richtshofs der verletzten Partei 
gegebenenfalls eine gerechte Ent­
schädigung zuzuhilligen. 

Artikel 51 

1. L'arrh de la Cour est mo- (1) Das Urteil des Gerichts-
tive. hofs ist zu begründen. 

2. Si l'arr&! n'exprime pas en (2) Bringt das Urteil im gan-
tout ou en partie l'opinion una- zen oder in einzelnen Teilen 
nime des juges, tout juge aura nicht die übereinstimmende An­
le droit d'y joindre l'expose de . sicht der Richter zum Ausdruck, 
son opinion individuelle. so hat jeder Richter das Recht, 

eine Darlegung seiner .eigenen 
Ansicht beizufügen. 

Article 52 Artikel 52 

L'arret de la Cour est definitif. Das Urteil des Gerichtshofs 
ist endgültig. 

Article 53 Artikel 53 

Les Hautes Parties Contrac- Die Hohen. Vertragschlie-
tantes s'engagent ase conformer ßenden Teile übernehmen die 
aux decisions de la Cour dans I Verpflichtung, in aUen Fällen, 
les litiges auxquels elles sont an .denen sie beteiligt sind, sich 
parties. nach der Entscheidung des Ge-

richtshofs zu richten. 

Article 54 Artikel 54 

The judgment of the COUrt L'arl"h de la Cour est trans- Das Urteil des Gerichtshofs 
shall be tran~mitted to the Com- mlS au Comite des Ministres ist dem Ministerkomitee zuzu-
mittee of Ministers which shall qui en surveille l'execution. I leiten; dieses überwacht seine 
superVlse its execution. Durchführung. ' 

Article'55 

The Court shall draw up its 
own rules and shall determine 
its own procedure. 

Article 56 

(1) The first election of the 
members of the Court shall take 

I 

Article 55 I A.rtike1 55. . 

La Cour etablit son reglement! Der Genchtshof glbt s1ch 
et fixe sa procedure. seine G,eschäftsordnung und be-

stimmt die Verfahrensvor-
schriften. 

Article 56 I Artikel 56 -

1. La premiere election des I (1) Die erste Wahl der Mit-
membres de la Cour aura lieu glieder des Gerichtshofs findet 
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pI ace after the declarations by 
the High Gontracting Parties 
mentioned in Article 46 have 
reached a total of e,ight. 

(2) No cas,e can be brought 
before the Court before this 
election. 

SECTION V 

Article 57 

On receipt of a 'request from 
'the Secretary-General of the 
Gouncil of Europe any High 
Contracting Party sha11 furnish 
an explanation of the manner in 
wh ich its' internal law ensures 
the effecti.ve implementation of 
any of the provisions, of this 
Convention. 

Article 58 

The expenses of the Commis­
sion and the Court sha11 bc 
borne by the Council of Europe. 

Article 59 

The memben of the Commis­
sion and of the Court sha11 bc 
entitled, during the discharge of 
their functions, to the privileges 
and immunities provided for in 
Article 40 of the Statute of the 
Council of Europe and in the 
agreements m~de thereunder. 

Article 60 

Nothing in this Convention 
sha11 be construed as, limiting or 
derogating from any of the 
human rights and fundamental 
freedoms which may be ensured 
under the laws of' any High 
Comracting Party or under an'y 
other agreemenc to which it is 
a Party. 

Article 61 

Nothing in this ConventioIl 
sha11 prejudice the powers con­
ferred on the Committ~e of 
Ministers by the Statute of the 
Council of Europe. 

apres que les declarations des 
Hautes Parties Contractantes 

'viseesa l'article 4(:, auront at­
teint le nombre de huit. 

2: La Cour ne peut etre saisie 
avant cette Clection. 

TITRE V 

Article 57 

T oute Haute Partie Contrac­
tante fournira sur demande du 
Secretaire General du Conseil 
de l'Europe les explications re­
quises sur la maniere dont san 
droit interne assure l'application 
effective de toute les dispositions 
de cette Convention. 

Article 58 

Les depense'~ de la Commis­
sion et de la Cour so nt a la 
charge du Conseil de l'Europe. 

Article 59 

Les membres de la Commis­
sion et de la Cour jouissent, 
pendant l'exercice de leurs 
fonctions, des privileges et im­
munites prevus a l'article 40 du 
Statut du Conseil de l'Europe 
et dans les Accords conclus en 
vertu de cet article. 

Article 60 

Aucune des dispositions de 
Ja presente Convention ne sera 
interpretee comme limitant ou 
portant . atteinte aux Droits de 
l'homme et aux libertes fonda­
mentales qui pourraient erre 
reconnus conformement aux 
lois de toute Partie Contrac­
tante ou a toute autre Conven­
tion a laquelle cette Partie Con­
tractante est partie. 

Article61 

statt, sobald insgesamt acht Er­
klärungen der Hohen Vertrag­
schließenden Teile gemäß Ar­
tikel 46 abgegeben wOl'den sind. 

(2) Vor dieser Wahl kann 
kein Verfahren vor dem Ge­
richtshof anhängig gemacln wer­
den. 

ABSCHNITT V 

Artikel 57 

Nach Empfang einer entspre­
chenden Aufforderung durch' 
den Generalsekretär des Europa­
rats hat jeder Hohe Vertrag­
schließende Teil die erforder­
lichen Erklärungen abzugeben, 
in welcher Weise sein internes 
Recht die wirksame Anwendung 
aller Bestimmungen dieser Kon­
vention gewährleistet. 

Artikel 58 

Die Kosten der Kommission 
und des Gerichtshofs werden 
vom Europarat getragen. 

Artikel 59 

Die Mitglieder der Kommis­
sion und des Gerichtshofs ge­
nießen bei der Ausübung ihres 
Amtes die in Artikel 40 der 
Satzung des Europarates und 
den auf Grund dieses Artikels 
abgeschlossenen Abkommen 
vorgesehenen Privilegien und 
Immunitäten. 

Artikel 60 

Keine Bestimmung dieser 
Konvention darf als Beschrän~ 
kung oder Minderung eines der 
Menschenrechte und Grundfrei­
heiten ausgelegt werden, die in 
den Gesetzen eines Hohen Ver­
tragschließenden Teils oder einer 
anderen Vereinbarung, an der 
er beteiligt ist, festgelegt sind. 

Artikel 61 

Aucune disposition dc la pre- Keine Bestimmung dieser 
sente Convention ne porte at- Konv,ention beschränkt die 
teinte aux pouvoirs conferes au durch die Satzung des Europa­
Comite des Ministres par le I rats dem Ministerkomitee über­
Statut du Conseil de 'l'Europe. tragenen Vollmachten. 
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Article 62 

The High Contracting Parties 
agree that, except by special 
agreement, they will not avail 
themselves of treaties, conven-' 
tions or declarations in force 
between them for the purpose 
of SiUbmitting, by way of peti­
tion, a dispute arising out of the 
interpretation or application of 
this Convent,ion to a me ans of 
settlement other than those 
provided for in this Conven­
tion. 

Article 63 

(1) Any State may at the time 
of its ratification or at any time 
thereafter declare by notifica­
tion addres'sed- to the Secretary­
General of the Council of 
Europe that the present Con­
vention shall extend to all or 
any of the territories. for whose 
international relations it IS 

responsible. 

(2) The Convention shall ex­
tend to the territory or terri­
tories named in the notification 
as from the thirtieth day after 
the receipt of uhis notification 
by the Secretary~General of the 
Council of Europe. 

(3) Theprovisions of th[s 
Convention shall be applied in 
such territories with due regard, 
however, to Iocal requirements. 

(4) Any State which has made 
a declaration in accordance with 
paragraph 1 of this Article may 
at any time thereafter declare 

. on behalf of one or more of the 
territof'ies to which the deelara-
tion relates ihat it accepts the 
competence of the Commission 
to receive petitions from in­
dividuals<, non-governmental or­
ganisations or groups of indivi­
duals in accordance with Ar­
tiele 25 of the present Conven­
tion. 

Article 64 

Article 62 

Les Hautes Parties Contrac­
tantes renoncent reciproque­
ment, sauf compromis special, 
a se prevaloir des traites, con­
ventions ou declarations existant 
entre elles, en vue de sournettre, 
par voie de requece, un diffe­
rend ne de l'interpretation ou 
de l'application de la presente 
Convention a un mode de regle­
ment autre que ceux prevuspar 
Iadite Convention. 

Article 63 

1. Tout Etat peut, au moment 
de la ratification ou atout autre 
moment par la suite, declarer, 
par notification adressee au 
Secretaire General du Conseil 
de l'Europe, que Ia presente 
Convention s'appliquera a tous 
les territoires ou a l'un quel­
conque' des territoires dont il 
assure les relations internatio­
nales. 

2. La Convention s'appliquera 
au territoire ou aux territoires 
dcsignes dans la notification a 
partir du trentieme jour qui 
suivra la date a laquelle le Secre­
taire General du Conseil de 
l'Europe aura' res:u cette noti­
fication. . 

3. Dans lesdits territoires les 
dispositions de la presente Con­
vention seront appliquees en 
tenant compte des necessites 
locales. 

4. Tout Etat qui a fait une 
declaration conformcment au 
premier paragraphc de cet 
artiele, peut, atout moment 
par la suite, declarer relative­
ment a un ou plusieurs des ter­
ritoires vises dans cette decla­
ration qu'il accepte la .compe­
tence de la Commission pour 
connahre des requeces de per­
sonnes physiques, d'organisa­
tions non gouvernementales ou 
de groupes de particuliers con­
formementa l'article 25 de la 
presente Convention. 

Ar~icle 64 
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Artikel 62 

Die Hohen Vertragschließen­
den Teile kommen überein, daß 
sie, es sei denn auf Grund be­
sonderer Vereinbarungen, kei­
nen Gebrauch von zwischen 
ihnen geltenden Verträgen, 
übereinkommen oder Erklä­
rungen machen werden, um von 
sich aus einen Streit um die 
Auslegung oder Anwendung 
dieser Konvention einem an­
deren Verfahren zu unterwer­
fen als in der Konvention vor­
gesehen ist. 

Artikel 63 

(1) Jeder Staat kann im Zeit­
punkt der Ratifizierung oder 
in der Folge zu jedem anderen 
Zeitpunkt durch eine an den 
Generalsekretär des Europarats 
gerichtete Mitteilung erklären, 
daß diese Konvention auf alle 
oder einzelne Gebiete Anwen­
dung findet, für deren interna­
tionale Beziehungen er verant­
wortlich ist. 

(2) Die Konvention findet auf 
das oder die in der Erklärung 
bezeichneten Gebiete vom 
dreißigsten Tage an Anwen­
dung, gerechnet vom Eingang 
der Erklärung beim GeberaI­
sekretär des Europarates. 

(8) In den genannten Gebieten 
werden die Bestimmungen die­
ser Konvention unter Berück­
sichtigung der örtlichen Not­
wendigkeiten angewendet. 

(4) Jeder Staat;, der eine Er­
klärung gemäß Absatz 1 dieses 
Artikels abgegeben hat, kann 
zu jedem späteren Zeitpunkt 
für ein oder mehrere der in 
einer solchen Erklärung bezeich­
neten Gebiete erklären, daß er 
die Zuständigkeit der Kommis­
sion für die Behandlung der Ge­
suche von natürlichen Personen, 
nichtstaatlichen Organisationen 
oder Personengruppen gemäß 
Artikel 25 dieser Konvention 
annimmt. 

Artikel 64 

(1) Any State may, when sign- 1. Tout Etat peut, au mo- (1) Jeder Staat kann bei Un-
ing this Convention or when ment de la signature de la pre- terzeichnung dieser Konvention 
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depositing its instrument of ra-j sente Convention Oll du depi'>t I oder bei Hinterlegung seiner 
tification, make a reservation in deson instrument de ratifica-, Ratifikationsurkunde bezüglich 
respect of any particular pro- I tion, formuler une reserve au bestimmter Vorschriften der 
vision of the Convention to thc sujet d'une disposition particu- Konvention emen Vorbehalt 
extent that any law then in liere de la Convention, dans la machen, soweit ein zu dieser 
force in its territory is not in mcsure ou une loi alors en vi- Zeit in seinem Gebiet geltendes 
conformity with the provision. gueur sur son territoire n'est pas Gesetz nicht mit der betreffen­
Reservations of a general cha- conforme j cette disposition. den Vorschrift _ übereinstimmt. 
racter shall not be permitted Les reserves . de caractcre gene- Vorbehalte allgemeiner Art sind 
under this Artic1e. ral ne sont pas autorisees aux nach diesem Artikel nicht zu-

(2) _ Any reservation made 
under this Artic1e shaII contain 
a brief statement of the law 
concerned. 

Article 65 

(1) A High Contracting Party 
may denounce the present Con­
vention only after the expiry 
of five years from the date on 
which it became a Party to it 
and after six months' notice 
contained in a notification ad­
dressed to - the Secretary-Gen­
eral of the Council of, Europe, 
who shall inform the other 
High Contracting Parties. 

(2) ~ Such a denunciation shall 
not have the effect of releasing 
the High Contracting Party 
concerned from its obligations 
under this Convention in res­
pect of any act which, being 
capable of constituting a vio­
lation of such obligations, may 
have been performed by it be­
fore the date at which the de­
nunciation became effective. 

(3) Any High Contracting 
Party which shall cease to be a 
Member of the Council of Eu­
rope shall cease to be a Party 
to this Convention under the 
same conditions. 

(4) The Convention may be 
denounced in accordance with 
Jhe provisions of the preceding 
paragraphs in respect of any 
territory to which it has been 
declaredto extend under the 
terms of Article 63. 

termes du present article. lässig. 

2. Toute reserve emise con­
formement au present article 
comporte un bref expose de la 
loi en cause. 

Article 65 

1. Une Haute Partie Contrac­
tante ne peut denoncer Ja pre­
sente Convention qu'apres l'ex­
piration d'un deJai de cinq ans 
a partir de la date d'entree eh 
vigueur de la Convention j son 
egard et moyennant un preavis 
de six mois, donne par une no­
tification adressee au Secretaire 
Generale du Conseil de l'Eu­
rope, qui en informe les autres 
Parties Contractantes. 

2. Cette denonciation ne peut 
avoir pour effet de deJier la 
Haute Partie Contractante in­
teressee des obligations conte­
nues dans la presente Conven­
tion en ce qui concerne tout 
fait qui, pouvant constituer une 
violation de ces obligations, au­
rait ete accompli par elle an­
terieurement a la date j laquelle 
la denonciation produit effet. 

3. Sous la ffileme reserve ces­
serait d'etre Partie j la presente 
Convention toute Partie Con­
tractante qui cesserait d'erre 
Membre du Conseil de l'Eu­
rope. 

4. La Convention peut erre 
denoncee conformement aux 
dispositions des paragraphes 
prckedents en ce qui concerne 
tout territoire auquel elle a ete 
declaree applicable aux termes 
de l'article 63. 

(2) Jeder n;lch diesem Artikel 
gemachte Vorbehalt muß mit 
einer kurzen Inhaltsangabe des 
betreffenden Gesetzes verbun­
den sein. 

Artikel 65 

(1) Ein Hoher Vertragschlie­
ßender Teil kann diese Konven­
tion nicht vor Ablauf von fünf 
Jahren nach dem Tage, an dem 
die Konvention für ihn wirk­
sam wird, und nur nach einer 
sechs Monate vorher an den 
Generalsekretär des Europarats 
gerichteten Mitteilung kündi­
gen; der Generalsekretär hat den 
anderen Hohen Vertragschlie­
ßenden Teilen von der Kündi­
gung Kenntnis zu geben.-

(2) Eine derartige Kündigung 
bewirkt nicht, daß der betref­
fende Hohe Vertragschließende 
Teil in bezug auf irgendeine 
Handlung, welche eine Ver-
1etzung dieser Verpflichtungen 
darstellen könnte, und von dem 
Hohen V ertragschließenden Teil 
vor dem Datum seines rechts-· 
wirksamen Ausscheidens vor­
genommen wurde, von seinen 
Verpflichtungen nach dieser 
Konvention befreit wird. 

(3) Unter dem gleichen Vor­
behalt scheidet ein Vertrag­
schließender Teil aus dieser 
Konvention aus, der aus dem 
Europarat ausscheidet. 

(4) Entsprechend den Bestim­
mungen der vorstehenden Ab­
sätze kann die Konvention auch 
für ein Gebiet gekündigt wer­
den, auf das sie nach Artikel 63 
ausgedehnt worden ist. 
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Article 66 ArtiCle 66 

(1) This Convention shall be 1. La prtsente Convention est 
open to the signature of the, ouverte a la signature des Mem-

. Members of the Council of Eu- I bres du Conseil de l'Europe. 
rope. lt shall be ratified. Rati- Elle sera ratifiee. Les ratifica­
fications shall· be deposited with tions seront deposees pres le Se­
the Secretary-General of the cretaire General du Conseil de 
Council of Europe. ,1'Europe. 

(2) The present Convention 2. La presente Convention en-
shall come into force after the trera en vigueur apres le deptlt 
deposit of ten instruments of de dix instruments de ratifi-
ratification. c.ation. 

(3) As regards any signatory 3. Pour tout signataire qui la 
ratifying subsequently, the ratifiera ulterieurement, la Con­
Convention shall come into vention entrera en vigueur des 
force at the date of the deposit le depot de l'instrument de ra­
of its instrument of ratification. tification. 

(4) The Secretary-General of 
the Council of Europe shall 
notify all the Members of the 
Council of Europe of the entry 
into force of the Convention, 
the names of the High Con­
tracting Parties who have rati­
fied it, and the deposit of all 
instruments of ratification 
wh ich may be effected sub­
sequently. 

DONE at Rome this 4th day 
of November 1950 in English 
and . French, both texts being 
equally authentie, in a single 
copy which shall remain depo­
sited in the archives of the 
Council of Europe. The Secre­
tary-.General shall transmit cer­
tified copies to each of the sig­
natories. 

4. Le Secnetare General du 
Conseil de l'Europe notifiera a 
tous les Membres du Conseil de 
l'Europe l'entree en vigueur de 
la Convention, les noms des 
Hautes Parties Contractantes 
qui l'auront ratifiee, ainsi que 
le dep8t de tout instrument de 
ratification intervenu ulterieure­
ment. 

FAlT a Rome, le 4 novembre 
1950, en fran~ais et en anglais, 
les deux textes faisant egale­
ment foi, en un seul exemplaire 
qui sera depose dans les ar­
chives du Conseil de l'Europe. 
Le Secretaire General en com­
muniquera des copies certifiees 
conformes a tous les signataires. 
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Artikel 66 

(1) Diese Konvention steht 
den Mitgliedern des Europarats 
zur Unterzeichnung offen; sie 
bedarf der Ratifikation. Die 
Ratifikationsurkunden sind 
beim Generalsekretär des Euro­
parats zu hinterlegen. 

(2) Diese Konvention tritt 
nach der Hinterlegung von 
zehn Ratifikationsurkunden in 
Kraft. 

(3) Für jeden Unterzeichner­
staat, dessen Ratifikation später 
erfolgt, tritt die Konvention 
am Tage der HinterIegung 
seiner Ratifikationsurkuride in 
Kraft. 

(4) Der Generalsekretär des 
Europarats hat allen Mitglie­
dern des Europarats das In­
krafttreten der Konvention, die 
Namen der Hohen Vertrag­
schließenden Teile, die sie rati­
fiziert haben, sowie die Hinter­
legung' jeder später eingehenden 
Ratifikationsurkunde mitzutei­
le~. 

GESCHEHEN zu Rom, am 
4. November 1950, in englischer 
und französischer Sprache, wo­
bei die bei den Texte in gleicher 
Weise authentisch sind, in einer 
einzigen Ausfertigung, die in 
den Archiven des Europarats 
hinterlegt wird. Der General­
sekretär wird allen Signatar­
staaten beglaubigte Abschriften 
übermitteln. 

For the Government of the Kingdom of Be1gium: For the Government of the Icelandic Republic: 
Pour le Gouvernement de 1a Republique islandaise: Pour 1e Gouvernement du Royaume de Be1gique: 

Für die Regierung des Königreichs Belgien: 

Pau1 van Zec1and 

For the Government of the Kingdom of Denmark: 
Pour 1e Gouvernement du Royaumede Danemark: 
Für die Regierung des Königreichs Dänemark: 

O. C. Mohr 

For the Government of the French Republic: 
POUl' le Gouvernement de 1a Repub1ique frans:aise: 
Für die Regierung der Französischen Republik: 

Schuman 

For the Government of the German Federal Republic: 
Pour 1e Gouvernement de la Republique federale 

allemande: 
Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland: 

Walter Hallstein 

Für die Regierung der Republik Island: 

Petur Benediktsson 

For the Government of the Irish Repub1ic: 
Pour le Gouvernement de 1a Republique irlandaise: 
Für die Regierung der Republik Irland: 

Sean MacBride 

For the Government of the Ita1ian Republic: 
Pour 1e Gouvernement de la RepubJ.\que italienne: 
Für die Regierung der Republik Italien: 

Sforza 

For the Government of the Grand Duchy of Luxem­
bourg: 

Pour le Gouvernement du Grand-Duche de Luxem­
bourg: 

Für die Regierung des Großherzogtums Luxemburg: 

Jos. Bedt 
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For the Government of the Kingdom of the Nether-
lands: . 

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays··Bas: 
Für die Regierung des Königreichs der Niederlande: 

Stikker 

For the Government of the Kingdom of Norw<lY: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Norvcge: 
Für die Regierung des Königreichs Norwegen: 

Halvard M. Lange 

Fot the Government of the Saar: 
Pour le Gouvernement de la Sarre: 
Für die Reg.ierung der Saar: 

E. Hector 

For the Government of the Turkish Repubiic: 
Pour le Gouvernement de la Republique turque: 
Für die Regierung der Türkischen Republik: 

F. Köprülü 

For the· Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland: 

Pour le Gouvernement du Royaume Uni de Grande­
Bretagne et d'Irlande du NOl'd: 

Für die Regierung ,des Vereinigten Königreichs von 
Großbritannien und NOl'dirland: 

Ernest Davies 

Signed at Paris this 28th day 0/ November 1950: 
Signe d Paris le 28 novembre 1950: 

Unterzeichnet in Paris am 28. November 1950: 

For the Government of the Kingdom of Greece: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Grece: 
Für die Regierung des Königreichs Griechenlan·d: 

R. Raphael 

For the Government of the Kingdom of Swe,Jen: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Suede: 
Für die Regierung des Königreichs Schweden: 

K. 1. Westman 

Signed at Paris this 13th Day of December, 1957: 
Signe ci Paris le 13 decembre 1957: 

Unt~rzeichnet in Paris am 13. Dezember 1957: 

For the Government of the Republic of Austria: 
Pour le Gouvernement de la Republique d'Autriche: 
Für die Regierung der RepU'blik österreich: 

Leopold Figl 

Die Ratifikation erfolgt durch österreich unter dem Vorbehalt, daß 
. 1. die Bestimmungen des Artikels 5 der Konvention mit der Maßgabe angewendet werden, 

daß die in den Verwaltungsverfahrensgesetzen, BGBl. Nr. 172/1950, vorgesehenen Maßnahmen 
des Freiheitsentzuges unter der in der österreichischen Bundesverfassung vorgesehenen nachprü­
fenden Kontrolle durch den Verwaltungsgerichtshof oder den Verfassungsgerichtshof unberührt 
bleiben; 

2. die Bestimmungen des Artikel 6 der Konvention mit der Maßgabe angewendet werden, 
daß die in Artikel 90 des Bundes-Verfassungsgesetzes in der Fassung von 1929 festgelegten Grund­
sätze über die öffentlichkeit im gerichtlichen Verfahren in keiner Weise beeinträchtigt werden. 
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PROTOCOL TO THE 
CONVENTION FOR THE 

PROTECTION OF 
HUMAN RIGHTS AND 

FUNDAMENTAL 
FREEDOMS 

PROTOCOLE 
ADDITIONEL A LA 
CONVENTION DE 
SAUVEGARDE DES 

I 
(übersetzung.) 

. I ZUSATZPROTOKOLL 
ZUR KONVENTION ZUM 

The Governments signatory 
hereto, being Members of the 
Council of Europe, 

Being resolved to take steps 
to ensure the collective enfor­
cement of certain rights and 
freedoms other than those al­
ready included in Section I of 
the Convention for the Pro­
tection of Human Rights and 
Fundamental Freedoms signed 
at Rome on 4th November, 
1950 (hereinafter referred to as 

. "the Convention"), 
Have agreed as follows: 

Article 1 

Every natural or legal person 
is entitled to the peaceful en­
joyment of his possessions. No 
one shall be deprived of his pos­
sessions except in the public 
interest and subject to the con­
ditions provided for by law and 
by the general principles of 
international law. 

The preceding prOVlSlons 
shall not, however, in any way 
impair the right of aState to 
enforce such laws as it deems 
necessary to control the use of 
property in accordance with the 
general interest or to secure the 
payment of taxes or other con­
tributions or penalties. 

Article 2. 

DROITS DE L'HOMME ET 
DES LIBER TES FONDA­

MENTALES 

Les Gouvernements signa­
taires, Membres du Conseil de 
l'Europe, 

Resolus a prendre des mesures 
propres a assurer la garantie 
collective de droits et libertes 
autres que ceux qui figurent 
deja dans le Titre I de la Con­
vention de sauvegarde des 
Droits de l'homme et des liber­
tes fond amen tales, signee a 
Rome le 4 novembre 1950 (ci­
apres denommee <<la Conven­
don>,), 

Sont convenus de ce qui suit: 

Article 1 

Toute personne physique ou 
morale a droit aurespect de ses 
biens. Nul ne peuthre prive de 
sa propriete que pour cause 
d'utilite publique et d·ans les 
conditions prevues par la loi et 
les principes generaux du droit 
international. 

Les dispositions precedentes 
ne portent pas atteinte au droit 
que possedent les Etats de mettre 
en vigueur les lois qu'ils jugent 
necessaires pour reglementer· 
l'u~age des biens conformement 
a l'intercrh general ou pour 
assurer le paiement des impots 
ou d'autres contributions ou 
des amendes. 

Article 2 

No person shall be denied the Nul ne peut se voir refuser 
right to education. In the exer- le droit a l'instruction. L'Etat, 
cise of any functions which it dansl'exercice des fonctions 
assurnes in relation to education 1

1 

qu'il assumera dans le domaine 
and to teaching, the State shall de l'education et de l'enseigne­
respect the right of parents to ment, respectera le droit des 
ensure such education and teach- parents d'assurer cette educa­
ing in conformity with their tion et cet enseignement con-

SCHUTZE DER MEN-
SCHENRECHTE UND 
GRUNDFREIHEITEN 

Entschlossen, Maßnahmen zur 
kollektiven Sicherung gewisser 
Rechte und Freiheiten außer 
denjenigen zu treffen, die be­
reits im Abschnitt I der am 
4. November 1950 in Rom un­
terzeichneten Konvention zum 
Schutze der Menschenrechte und 
Grundfreiheiten (nachstehend 
als "Konvention" bezeichnet) 
berücksichtigt sind, 

vereinbaren die unterzeichne­
ten Regierungen, die Mitglieder 
des Europarates sind, folgendes: 

Artikel 1 

Jede natürliche oder jUrISti­
sche Person hat ein Recht auf 
Achtung ihres Eigentums. Nie­
mandem darf sein Eigentum 
entzogen werden, es sei 'denn, 
daß das öffentliche Interesse es 
verlangt, und nur unter den 
durch Gesetz u·nd durch die all­
gemeinen Grundsätze des Völ­
kerrechts vorgesehenen Bedin­
gungen. 

Die vorstehenden Bestim­
mungen beeinträchtigen jedoch 
in keiner Weise das Recht des 
Staates, diejenigen Gesetze an­
zuwenden, die er für die Rege­
lung der Benutzung des Eigen­
tums in übereinstimmung mit 
dem Allgemeininteresse oder 
zur Sicherung der Zahlung der 
Steuern, sonstiger Abgab~n oder 

. von Geldstrafen für erforderlich 
hält. 

Artikel 2 

Das Recht auf Bildung darf 
niemandem verwehrt werden. 
Der Staat hat bei Ausübung der 
von ihm auf dem Gebiete der 
Erziehung und des Unterrichts 
übernommenen Aufgaben das 
Recht der Eltern zu achten, die 
Erziehung und den Unterricht 
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own religious and philosophical 
convlctlOns. 

form6ment aleurs convictions I entsprechend ihren eigenen reli­
religieuses et philosophiques. glOsen und weltanschaulichen 

überzeugungen sicherzustellen. 

Article 3 

The High Contracting Parties 
undertake to hold free elections 
at reasonable intervals by secret 
ballot, under conditions which 
will ensure the free expression 
of the opinion of the people in 
the choice of the legislature. 

Article 4 

Any High Contracting Party 
may at the time of signature or 
ratification or at any time there­
after communicate to the Secre­
tary-General of the Council of 
Europe a declaration stating the 
extent to which it undertakes 
that the provisIons of the pre-. 
sent Protocol shall apply to such 
of the territories for the inter­
national relations orwhich it is 
responsible as are named therein. 

Any High Contracting Party 
which has communicated a de­
claration in virtue of the pre­
ceding paragraph may from 
time to time communicate a 
further declaration modifying 
the terms of any former declar­
ation or terminating the ap­
plication of the provisions of 
this Protocol in respect of any 
territory. 

A declaration made in accor­
dance with this Article shall be 
deemed to ·have been made in 
accordance with Paragraph (1) 
of Article 63 of the Convention. 

Article 5 

Article 3 

Les Hautes Parties Contrac­
tantes s'engagent a organiser, a 
des intervalles raisonnables, des 
tlections libres au scrutin secret, 
dans les conditions qui assurent 
la libre expression de l'opinion 
du peuple sur le choix du corps 
16gislatif. 

Article 4 

Toute Haute Partie Contrac­
tante peut, au moment de la 
signature ou de la ratification 
du pr6sent Protocole ou atout 
moment par la suite, commu­
niquer au Secr6taire G6n6ral du 
Conseil de l'Europe une d6clara­
tion indiquant la mesure dans 
laquelle il s'engage a ce que les 
dispositions du pr6sent Proto­
cole s'appliquent a teIs terri­
toires qui sont d6sign6s dans 
ladite d6claration et dont il 
assure les relations internatio­
nales. 

Toute Haute Partie Contrac­
tante qui a communiqu6 une 
declaration en vertu du para­
graphe pr6cedent peut, de temps 
\ . a autre, commumquer une nou-
velle· declaration modifiant les 
termes de toute d6claration an­
terieure ou mettant fin a l'ap­
plication des dispositions du 
pn~sent Protocole sur un terri­
toire quelconque. 

Une d6claration faite con­
form6ment au pr6sent article 
sera consideree comme ayant 
6t6 faite conformementau para­
graphe 1 de l'article 63 de la 

. Convention. 

Article 5 

As between the High Con- Les Hautes Parties Contrac­
tracting Parties the provisions tantes considereront les artic­
of Articles 1, 2, 3 and 4 of this les 1, 2, 3 et 4 de ce Protocole 
Protocol shall be regarded as comme des articles additionnels 
additional Articles to the Con- a la Convention et toutes les 
vention and all the provisions dispositions de la Convention 
of the Convention shall apply s'appliqueront en ~ons6quence. 
accordingly. 

Artikel 3 

Die Hohen Vertragschließen­
den Teile verpflichten sich, in 
angemessenen Zeitabständen 
freie und geheime Wahlen 
unter Bedingungen abzuhalten, 
die die freie "Kußerung der 
Meinung des Volkes bei der 
Wahl der gesetzgebenden Or­
gane gewährleisten. 

Artikel 4 

Jeder der Hohen Vertrag­
schließenden Teile kann "im 
Zeitpunkt der Unterzeichnung 
oder Ratifikation oder in der 
Folge zu jedem· anderen Zeit­
punkt an den Generalsekretär 
des 'Europarates eine Erklärung 
darüber richten, in welchem 
Umfang er sich zur' Anwendung 
der Bestimmungen dieses Pro­
tokolls auf die in dieser· Er­
klärung angegebenen Gebiete, 
für deren internationale Be­
ziehungen er verantwortlich ist, 
verpflichtet. 

Jeder der Hohen Vertrag­
schließenden Teile, der eine Er­
klärung gemäß dem vorstehen­
den Absatz abgegeben hat, kann 
von Zeit zu Zeit eine weitere 
Erklärung abgeben, die den In­
halt einer früheren Erklärung 
ändert oder die Anwendung der 
Bestimmungen dieses Protokolls 
auf irgend einem Gebiet be­
endet. 

Eine im Einklang mit diesem 
Artikel abgegebene Erklärung 
gilt als eine gemäß Artikel 63 
A bs. 1 der Konvention abge­
gebene Erklärung. 

Artikel 5 

Die Hohen Vertragschließen­
den Teile betrachten die Be­
stimmungen der Artikel 1, 2, 
3 und 4 dieses Protokolls als 
ZusatzartikeI zur Konvention; 
alle Vorschriften der Konven­
tion sind dementsprechend an­
zuwenden. 
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Article 6 

This Protocol shall be open 
for signature by the Members 
of the Council of Europe, who 
are the signatories of the Con­
vention; it shall be ratified Qt 
the same time as or after the 
ratification of the Convention. 
It shall enter into force after 
the deposit of ten instruments 
of ratification. As regards any 
signatory ratifying subsequently, 
the Protocol shall enter into 
force at the date of the deposit 
of its instrument of ratification. 

The instruments of ratifi­
cation shall be deposited with 
the Secretary-General of the 
Council oE Europe, who will 
notify all Members of the names 
of those who have ratified. 

Done at Paris on the 20th day 
of March 1952, in English and 
I'rench, both texts being equally 
authentie, in a single copy which 
shall remain deposited in the 
archives of the Couneil of Eu­
rope. The Secretary-General 
shall transmit eertified copies to 
eaeh of the signatory Govern­
ments. 

Article (, 

Le present Protocole est 
ouvert a la signature des Mem­
bres du Conseil de l'Europe, 
signataires de la Convention; il 
sera ratifieen meme temps que 
Ia Convention ou apres Ia rati­
fieation de eelle-ci. 11 entrera en 
vigueur apres le depot de dix 
instruments de ratification. Pour 
tout signataire qui Ie ratifiera 
ulterieurement, le Protoeole 
entrera en vigueur des le depot 
de l'instrument de ratification. 

Les instruments de ratifi­
eation seront deposes prcs le 
Secretaire General du Conseil 
de l' Europe qui notifiera a tous 
Ies Membres les noms de eeux 
qui I'auront ratifie. 

Fah a Paris, Ie 20 mars 1952, 
en fran"ais et en anglais, les deux 
textes faisant egalement foi, en 
un seul exemplaire qui sera de­
pose dans les archives du Con­
seil de l'Europe. Le' Secretaire 
General en communiquera copie 
certifiee conforme a chacun des 
gouvernements signataires. 
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Artikel 6 

Dieses Protokoll steht den 
Mitgliedern des Europarates, die 
die Konvention unterzeichnet 
haben, zur Unterzeichnung 
offen; es wird gleichzeitig mit 
der Konvention oder zu einem 
späteren Zeitpunkt ratifiziert. 
Es tritt nach der Hinterlegung 
von zehn Ratifikationsurkun­
den in Kraft. Für jeden Unter­
zeichnerstaat, dessen Ratifika­
tion später erfolgt, tritt das 
Protokoll am Tage der Hinter­
legung seiner Ratifikationsur­
kunde in Kraft. 

Die Ratifikationsurkunden 
werden beim Generalsekretär 
des Europarates hinterlegt, der 
allen Mitgliedern die Namen 
der Staaten, die das Protokoll 
ratifiziert haben, mitteilt. 

Geschehen zu Paris am 
20. März 1952 in englischer und 
französischer Sprache, wobei die 
beiden Texte in gleicher Weise 
authentisch sind, in einer ein­
zigen Ausfertigung, die in den 
Archiven des Europarates hin­
terlegt wird. Der Generalsekre­
tär wird allen Signatarstaaten 
beglaubigte Abschriften über­
mitteln. 

For the Government of the Kingdom of Belgium: 
Po ur le Gouvernement du Royaume de Belgique: 

At the time of signature 0/ this Protocol, the 
Creek Covernment, pursuant to Article 64 of 
the Convention, makes the following reserv­
ation relating to Article 2 of the Protocol: T he 
application 0/ the word "philosophical", which 
is the penultimate word of the second sentence 
of Article 2, will, in Creece, conform with the 
relevant provisions of internal legislation. 

Für die Regierung des Königreichs Belgien: 

Paul van Zeeland 

For the Government oE the Kingdom of Denmark : 
Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark: 
Für die Regierung des Königreichs Dänemark: 

OIe Bjoern Kraft 

For the Govcrnment of thc French Republic.: 
Pour le Gouvernement de la Republique fran~aise: 
Für die Regierung der Französischen Republik: 

Schuman 

For the Government of the German Federal Republic: 
Pour le Gouvernement de la Republique f6derale 

allemande: 
Für die Regierung der Bundesrepubiik Deutschland: 

Adenauer 

For the Government of the Kingdom of Greece: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Grece: 
Für die Reg'ierung des Königreichs Griechenland: 

R. Raphael 

Au moment de la signature du present Proto­
cole, le Couvernementhellenique, se prevalant 
de l' article ,64 de ladite C onvention, formule la 
reserpe suivante, portant lur l'article 2 du Proto­
cole: Le mot « philosophique" par lequel se ter­
mine Ze second paragraphe de /'article 2 recevra 
en Crece une application conforme aux disposi­
tions y relatives de la legislation interieure. 

Zum Zeitpunkt der Unterzeichnung dieses' Pro­
tokolls erhebt die griechische Regierung gemäß 
Artikel 64 der Konvention den folgenden V or­
behalt bezüglich Artikel 2 des Protokolls: Die 
Anwendung des Wortes "weltanschaulich", das 
das drittletzte Wort des zweiten Satzes von Ar­
tikel 2 ist, wird in Criechenland den einschlä-

I gigen Bestimmungen der Landesgesetzgebung 
entsprechen. 
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For the Government of the Icelandic Republic: 
Pour le Gouvernement de la Republique islan,daise: 
Für die Regierung der Isländischen Republik: 

Petur Benediktsson 

For the Government of the Irish Republic: 
Pour le Gouvernement de la Republique irlandaise: 
Für die Regier.ung der Irischen Republik: 

Proinsias Mac Aogain 

For the Government of the Italian Republic: 
Pour le Gouvernement de la Republique italienne: 
Für die Regierung der Italien'ischen Republik: 

Paolo Emilio Taviani 

For the Government of the Grand Duchy of Luxem­
bourg: 

Pour le Gouvernement ·du Grand Duche de Luxem­
bourg: 

Für die Regierung des Großherzogtums Luxemburg: 

Jos. Bech 

For thc Government of the KÜlgdom of the Nether­
lands: 

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-.Bas: 
Für die Regierung des Königreichs der Niederlande: 

Stikker 

For the Government of the Kingdom of Norway: 
Pour Je Gouvernement du Royaume de Norvege: 
Für die Regierung des Königreichs Norwegen: 

Halvard Lange 

For the Government of the Saar: 
Pour le Gouvernement de la Sarre: 
Für die Regierung der Saar: 

Johannes Hoffmann 

For the Government of the Kingdom of Sweden: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Suede: 
Für die Regierung des Königreichs Schweden: 

Östen Unden 

For the Government of the Turkish Republic: 
Pour Je Gouvernement de la Republique turque: 
Für die Regierung der Türkischen Repub[ik: 

F. Köprülü 

For the Goverriment of the United Kingdom of 
Great Britainand' Northcrn Ireland: 

Pour Je Gouvernement du Royaume-Uni de Grande­
Bretagne et d'Irlande ,du Nord: 

Für die Regierung des Vereinigten Königreichs von 
Großbritannien und Nordirland: 

Anthony Eden 

At the time of signing the present Protocol, 
I declare that, in view of certain provisions of the 
Education Acts in force in ihe United Kingdom, 
the principle affirined in the second sentence of 
Article 2 is accepted by the United Kingdom only 
so far as it is compatible with the provision of 
efficient instruction and training, and the avoid­
an ce of unreasonable public expenditure. 

Au moment de signer le prhent Protocole, je 
derlare qu'en raison de certaines dispositions des 
lois sur l'enseignement en vigueur au Royaume­
Uni, le principe pose dans la seconde phrase de 
l'article 2 n'est accepte que dans la mesure Oft 

il est compatible avec l'octroi d'une instruction 
et d'une formation efficace. et n'entraine pas de 
depenses publiques demesurees. 

Zum Zeitpunkt der Unterzeichnung des vor­
liegenden Protokolls erkläre ich, daß im Hin­
blick auf gewisse Bestimmungen der im Vereinig­
ten Königreich geltenden Gesetze über das Er­
ziehungswesen der im zweiten Satz' von Ar­
tikel 2 aufgestellte Grundsatz von dem Vereinig­
ten Königreich nur insoweit angenommen wird, 
als er mit· der Bereitstellung eines wirksamen 
Unterrichts und einer wirksamen Ausbildung ver­
einbar ist und keine übermäßigen öffentlichen 
Ausgaben nach sich zieht. 

Signed at Paris this 13th Day 0/ December, 1957: 
Signe cl Paris le 13 decembre 1957: 

Unterzeichnet in Paris am 13. Dezember 1957: 

For the Government of the Republic' of Austria: 
Po ur le Gouvernement de [a Repub]'ique d'Autriche: 

. Für die Regierung der Repuhlik asterreich: 

Leopold FigI 

Die Ratifikation erfolgt, von dem Wunsch geleitet, jede Unsicherheit betreffend die Anwen­
dung des Artikel 1 des Zusatzprotokolls im Zusammenhang mit dem Staatsvertrag betreffend die 
Wiederherstellung eines unabhängigen und demokratischen österreich vom 15. Mai 1955 zu ver­
meiden, durch österreich mit dem Vorbehalt, daß die Bestimmungen des Teiles IV "Aus dem Krieg 
herrührende Ansprüche" und des Teiles V "Eigentum, Rechte und Interessen" des zitierten Staats-
vertrages unberührt bleiben. . 
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Erläuternde Bemerkungen. 

A. Allgemeiner Teil. 

Am 4. November 1950 halben in Rom die 
Außenminister von 13 europäischen Staaten und 
am 28. November 1950 in Paris die Auß·en­
minister zweier weiterer Staaten die Konvention 
zum Schutze der Menschenrechte und Grundfrei­
heiten unterzeichnet. 16 Monate später hat ,das 
Ministerkomitee des E'Uroparates den Wortlaut 
eines Zusatzprotokolls zu dieser Konvention an­
genommen. Die Konvention ist am 3. Sept,ember 
1953, das Zusatzprotokoll am 18. Mai 1954 in 
Kraft getreten. Mit Ausnahme Frankr'eichs un'd 
österreichs sind gegenwärtig sämtliche Mitglied­
staaten des Europarates Mitglieder der Konven­
tion und des Zusatzprotokolls. 

In den beiden Vertragsinstrumenten sind die 
Mitgliedstaaten des Europarates übereingekom­
men, die Rechte und Freiheiten, die die Grund­
lagen einer demokratischen Gesellschaftsordnung 
bilden, einer internationalen Kontrolle zu unter­
stellen. Die Konvention und das Zusatzprotokoll 
verwirklichen damit den Artikel 3 der Satzung 
des Europirates, der laut'et: . 

"Jedes Mitglied des Europarates erkennt den 
Grundsatz der Herrschaft des Rechts und den 
Grundsatz an, daß jeder, der seiner Hoheits­
gewalt unterliegt, der Menscherrrechte und 
Grundfreiheiten teilhaftig werden soll." 

Konvention und Zusatzprotokoll verwirk­
lichen aber auch eines der wesentlichen Ziele 
der Vereinten Nationen, die sich im Artikel 1, 
Ziffer 3 ihrer Satzung zur Aufgabe stellten, 
"internationale Zus·ammenar<beit zu erzielen, um 
. . . . .. die Achtung der Menschenrechte und 
Grundfreiheiten für jedermann ohne Unterschied 
von Rasse, Geschlecht, Sprache oder Religion zu 
fördern und zu festigen." 

Die durch die Konvention geschüt,zten Rechte 
sind: 

das Recht auf Leben (Artikel 2), 
das Recht auf Frdheit von Folterung, un­

menschlicher oder emiedrigender Strafe oder Be­
handlung (Artikel 3), 

das Recht ,auf Freiheit von Sklaverei, Leib­
eigenschaft, Zwangs- oder Pflichtarbeit (Artikel 4), 

c1as .Recht auf Freiheit und Sicherheit (Ar­
tikel 5), 

das Recht auf rechtlich'es Gehör (Artikel 6), 
das Recht keinen rückwirkenden Strafgesetzen 

unterworfen zu sein (Artikel 7), 
das Recht auf Achtung des Privat- und Fa­

milienlebens, der Wohnung und des Briefver­
kehrs (Artrkel 8), 

das Recht auf Gedanken-, Gewissens- und 
Religionsfreiheit (Artikel 9), 

das Recht auf freie Meinungsä,ußerung (Ar­
tikel 10), 
. das Recht auf Versammlungs- und Vereini­

gungsfreiheit (Artikel 11), 
das Recht auf Eheschließung (Artikel 12), 
das Recht auf freie Beschwerde' auch gegen 

Personen, die die vorstehenden Rechte in amt­
licher Eigenschaft verletzt haben (Artikel 13). 

Durch das Zus1atzprotokoll werden geschützt: 
das Recht auf Eigentum (Artikel 1), 
das Recht aJuf BiMung un,d das Recht der 

Eltern auf Bestimmung der Erziehung ihrer Kin­
der (Artikel 2), 

das Recht auf freie und geheime Wahlen (Ar­
tikel 3). 

_ Zur Durchsetzung dieser Rechte wird durch die 
Konvention eme Eu r 0 p ä i s c h e K 0 m­
m iss ion für M e n s c h e n r e c h t e ge­
schaffen (Artikel 19 ff.), die als internationales 
Organ Beschwerden wegen Verletzung der i'n der 
Konvention festgelegten Rechte und Grun;dfrei­
heiten, die durch einen Mitgliedstaat an sie 
herangetrag'en . werden, prüft. Die Kommission 
versucht vorerst durch einen Unteraussch'Uß, eine 
gütliche Beilegung der 'betreffenden Stf'eitfrage 
herbeizuführ,en. Gelingt dies nicht, so hat der 
Unterausschuß einen Bericht hierüber zu ver­
öffentlichen und die Vollkommission an das 
Ministerkomitee zu berichten und ihre Meinung 
darüber zu äußern, ob die festgestellten Tat­
sachen darauf schließen lassen, daß der be~ 
treffende Staat s'eine Verpflichtungen aus der 
Konvention verletzt hat. Wenn die Str,eitfrage 
nicht innerhalb von drei Monaten dem Euro­
päischen Gerichtshof für Mensmenrechte (Ar-

459 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 31 von 38

www.parlament.gv.at



32 

tikel 38 ff.) vorgelegt wird, entscheidet das 
Ministerkomitee auf Grund des Kommissions­
berichtes mit Zweidrittelmehrheit, ob eine Ver­
letzung der -Konvention oder des Zusatzproto­
kolls vorliegt. Kommt das Ministerkomitee zur 
Überzeugung, daß eine solche Verletzung ge­
geben sei, so setzt es eine Frist, innerhalb welcher 
der betreffende Staat die aus der Entscheidung 
des Ministerkomitees sich ergebenden Maß­
nahmen zu treffen hat. Mit der Ratifikation ,der 
Konvention verpflich'tet sich jeder Staat, die dies­
bezüglichen Entschei'dung.en des Ministerkomitees 
als für sich verbi,ndlich anzuerkennen. 

Im Artikel 25 geht die Konvention jedoch 
über das Recht der Staaten, einen anderen Staat 
wegen Verletzung der Menschenrechte und 
Grundfre,iheiten vor der Kommisison zu be­
langen, noch weit hinaus.' 

Artikel 25 räumt jeder einzelnen natürlichen 
Person, nichtstaatlichen Organisation oder Per­
sonenvereinigung das Recht ein, den Staat wegen 
einer Verletzung der in der Konvention und im 
Zusatzprotokoll festgelegten Menschenrechte und 
Gmndfreiheiten zu belangen und schafft - nach 
Erschöpfung des innerstaatlichen Rechtszuges -
eine übernationale Instanz zum Schutze de.r 
Menschenrechte und Grun'dfreiheiten. Diese Insti­
tution ist ein völliges Novum im internationalen 
Lehen. Es wurde daf'um auch in der Konvention 
festgelegt, daß dieses Individualpetitionsrecht nur 
gegenüber jenen Staaten wirksam werde, die eine 
ausdrückliche Erklärung abgegeben haben, daß 
sie dieses Recht des einzelnen gegen siCh gelten 
lassen wollen. Eine solche Erklärung wurde bis­
her, in der Regel befristet, von Belgien, der Bun­
desrepublik Deutschland, Dän'Cmark, Island, Ir­
land, Luxemburg, Norwegen und Schweden ab­
gegeben. Die österreichische Bundesregierung 
wird bei Hinterlegung der Ratifikationsurkunde, 
vorerst befristet für einen Zeitraum von drei 
Jahren, diese Unterwerfungserklärung abgeben. 

Durch die Artikel 38 ff. wird schließlich der 
schon oben erwähnte Europäische Gerichtshof 
für Menschenrechte eingesetzt, der jene Fälle be­
handeln soll, die von der Kommission nicht ge­
schlichtet werden können. Der Gerichtshof kann 
auch bei Abgabe der Erklärung nach Artikel 25 
nur von den Vertrags'staaten selbst oder von der 
Kommission (Artikel 19 ff.) angef'ufen werden. 
Er soll eine von politischen Beschlüssen unab­
hängige, rein richterliche Instanz bilden. Die 
Verbindlichkeit des Gerichtshofes tritt jedoch, 
ähnlich wie beim Individualpetitionsrecht, nach 
Artikel 25 nur auf Grund einer ausdrücklichen 
Annahmeerklärung eines Vertragsstaates ein (Ar­
tikd 46). Da die Erklärungen von acht Vertrags­
staaten Voraussetzung für die Konstituierung des 
Gerichtshofes sind, bisher aber nur sechs Staaten 
die Erklärung nach Artikel 46 abgegeben haben, 
ist der Gerichtshof noch nicht errichtet worden. 

Die ästerreichisch·e Bundesregierung wird bei 
Hinterlegung der Ratifikationsurkunde, . vorerst 
befristet auf drei Jahre, auch die Annahmeerklä­
rung gemäß Artikel 46 abgeben. 

Die in der Konvention und dem Zusatzproto­
koll geschützten Rechte und Gl'undfreiheiten 

. sind durch die österreichische Rechtsordnung 
schon seit langer Zeit im wesentlichen gewähr­
leistet. Die durch ·die österreichische Verfassungs-

. rechtsordnung geschützten Grund- und Freiheits­
rechte gehen sogar zum Teil noch darüber hinaus. 
Es sei hier lediglich beispielsweise auf den Gleich­
heitsgrundsatz des Artikels 7 Bundes-Verfassungs­
gesetz, das Recht auf das Verfahren vor ·dem ge­
setzlichen Richter (Artikel 83 Bundes-Verfassungs­
gesetz), das Recht auf Freiheit der Wissenschaften 
und des Unterrichts (Artikel 17 Staatsgrund­
gesetz von 1867) und die Grundrechte der Min­
derheiten (Artikel 19 Staatsgrundgesetz von 
1867, Artikel 62 bis 69 des Staatsvertrages von 
Saint-Germain und Artikel 7 des österreichischen 
Staatsvertrages von 1955) verwiesen, die durch 
die Konvention und das Zusatzprowkoll über­
haupt nicht oder in ~ehr eingeschränktem Aus­
maß garantiert sind. Durch die Ratifikation der 
Konvention und des Zusatzprotokolls über­
nimmt die Repuhlik österreich die Verpflid1-
tung, seine innerstaatliche Rechtsordnung den 
Vorschriften der Konvention und des Zusatz­
protokolls, soweit dies überhaupt erforderlich 
ist, anzupassen und in Hinkunft keine Rechts­
vorschriften zu erlassen, durch die die in der 
Konvention und im Zusatzprotokoll geschützten 
Rechte und Grundfrei'heiten beeinträchtigt wer­
den. Da es sich hei den Grund- und Freiheits­
rechten um Rechte handelt, die sowohl nach der 
österreichischen Bundesverfassung als auch nach 
der Allgemeinen Staatslehre z'um Bestandteil des 
Verfassungsrechtes gezählt werden, und daher 
Rechtsvorschriften auf diesem Gebiet stets in der 
Form von BundesverFassungsgesetzen erlassen 
werden, stellt diese Verpflichtung in erster Linie 
auch eine Bindung des Bundesverfassungsges'etz­
gebers da·r. Die Konvention und das Zusatz­
protokoH werden daher als "verfassungsändernde 
Staatsverträge" im Sinne des Artikels 50 Bundes­
Verfassungsgesetz an'Zus'ehen sein und bedürfen 
daher der Genehmrgungdes Nationalrates mit 
der in Artikel 44 Absatz 1 Bundes-Verfassungs-' 
gesetz vorgesehenen Mehrheit. Die erwähnten 
österreichischen Rechtsvorschriften über Grund­
und Freiheitsrechte werden durch di'e Rati­
fikation der Konvention und des Zusatzproto­
kolls weder eingeschränkt noch sonst berührt. 

Die Artikel 5 bis 6 ·der Konvention und der 
Artikel 1 des Zusatzprotokolls ließen bei strenger 
Auslegung wohl infolge der bei multilateralen 
übereinkommen häufig sehr allgemein gehaltene 
Rechtsterminologie eine Deutung zu, ,durch die 
einzeIne Bestimmungen der österreichischen Ver­
waltungsverfahren~gesetze oder des Außerstreit-
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und Zivilverfahrens nd,er selbst gewisse Bestim­
mungen des Staatsvertrages betreffend die 
Wiederherstellung eines unabhängigen und demo­
kratischen Österreich vom 15. Mai 1955 beein­
trächtigt werden könnten. 

Sowohl die österreichischen Verwaltungsver­
fahrensgesetze, die zu den modernsten und vor­
bildlichsten Europas zählen, als auch die Vor­
schriften über den unter bestimmten Voraus­
setzungen vorgesehenen Ausschluß der öffent­
lichkeit im zivilen Verfahren einschließlich des 
außerstreitigen Verfahrens, die nur zum Schutz 
des einzelnen vorgesehen sind, stellen ebenso­
wenig eine Verletz,ung der Menschen,rechte und 
Grundfreiheiten dar, wie die vermögensrecht­
lichen Besümmungen des österreichischen Staats­
vertrages. Um jedoch }ede Unsicherheit von 
vornherein hintanzu:halten und auch nur den 
Anschein einer Verletzung der Konvention oder 
des Zusatzprotokolls zu vermeiden, sind zu den 
Artikefn 5 und 6 der Konvention und Z,U ,dem 
Artikel 1 des ZusatzprotokoHs j,e ein Vorbehalt 
im Sinne des Artikels 64 der Konvention vor­
gesehen. 
'Die Konvention gliedert sich in die Präambel, 

den die grundsätzliche Verpflichtung aussprechen­
den Artikel 1 und 5 Abschnitte. Es enthalten: 

Abschnitt I (Artikel 2 bis 18) die Aufzählung 
der geschützten Grund- und Freiheitsrechte, 

Abschnitt II (Artikel 19) Bestimmungen über 
die Errichtung der Europäischen Kommission 
für Menschenrechte und des Europäischen Ge­
richtshofes für Menschenrechte, 

Abschnitt III (Artikel 20 his 37) die Vor­
schriften über die Zusammensetzußg, die Zu­
ständigkeit und das Verfahren vor der Euro­
päischen Kommission für Menschenrechte, 

Abschnitt IV (Artikel 38 bis 56) die Vor­
schriften, über die Zusammensetzung,die Zuc 

ständi,gkeit und das Verfahren vor ·dem Euro­
päischen Gerichtshof für Menschenrechte, 

Abschnitt V (Artikel 57 his 66) allgemeine Be­
stimmungen und Sch,lußbestimmungen. 

Das Zusatzprotokoll enthält in seinen Ar­
tikeln 1 bis 3 die Aufzählung weiterer geschützter 
Grund- und Freiheitsrechte und in den Artikeln 
4 bis 6 die Bestimmungen, die das Zusatzproto­
koll der Konvention anpassen. 

B.· Besonderer Teil. 

1. Konvention zum Schutze der Menschenrechte 
und Grundfreiheiten. 

Zu Artike~ 1: 

Der Artikel 1 ell~hält die gruill'dsätzliche Ver­
pflichtung jedes Vertragsstaates, seine Rechtsord­
nung so einzurichten, daß die in Abschnitt I der 
Konvention (Artikel 2 bis 18) niedergelegten 
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"Rechte und Freiheiten" allen der Hoheit5gewalt 
des Vertragsstaates unterstehenden Personen ge­
sichert sind. Dasselbe gilt gemäß Artikel 5 des 
ZusatzprotokoHs auch für die im Zusatzprotokoll 
unter den Artikeln 1 bis 3 angeführten Rechte 
und Freihe.iten. 

Zu Artikel 2: 

M'it der Anerkennung des Rechtes jedes Men­
schen auf Leben beginnt sowohl ,die Allgemeine 
Deklara tion der Menschenrech te der Vereinten 
Nationen vom 10. Dezember 1948 als auch die 
Aufzählung der durch die Konvention geschütz­
ten Grundrechte. Das Recht auf Leben ist das 
erste und wichtigste aller Rechte. In den heiden 
Absätzen dieses Artikels wird im einzeInen fest­
gelegt, unter we,lchen Voraussetzungen allein die 
Tötung eines Menschen noch als zulässig ange­
sehen werden kann. 

Das Recht auf Leben ist in österreich durch 
Artikel 63 des Staatsvertrages von Saint-Germain 
vom 10. September 1919, dessen Abschnitt V des 
III. Teiles gemäß Artikel 149 Bundes-Verfassungs­
gesetz als Bestandteil ,der Bundesverfassung gilt, 
gewährleistet. Jede Verletzung dieses Grund­
rechtes würde überdies ei'ne nadl den Straf­
gesetzen gerichtlich zu ahndende Handlung dar­
steIJ'en. 

Zu Artikel 3: 

Das Verbot der Folterung sowie jeder anderen 
unmenschlichen oder erniedrigenden Behandlung 
wur,de nahezu wörtlich der Allgemeinen Er­
klärung der Memchenrechte der Vereinten Nati­
onen entnommen. In Österreich wurde bereits 
im 18. Jahrhun'dert durch Kaiser Josd 11. die 
Folterung aufgeholben und wurden alle un­
menschlichen und el1l1iedrigenden Strafen unt'er­
sagt. Inder. geltenden österreichischen Rechts­
ordnung enthält die Strafprozeßordnung ein Ver­
bot der Erzwingung von Aussagen und überdies 
würde jede durch Artikel 3 der Konvention ver­
pönte Handl,ung eine Verletzung der Bestim­
mungen des Strafgesetzes über den S.chutz der 
körperlichen Integrität darstellen, die auch für 
staatliche Organe Geltung haben. Die in Öster­
reich zulässigen Strafmittel sind im Strafgesetz, 
im Jugendgerichtsgesetz, im Aribeitshausgesetz 
sowie im Verwaltungsstrafgesetz gesetzlich fest­
gelegt. Diese Strafmittel, die die österreichis'che 
Rechtsor,dnung zur Durchsetzung ihrer Normen 
vorsieht, stehen sämtliche mit Artike.J 3 der 
Konvention im Einklang. 

Zu Artikel 4: 

Auch das Verbot der Sklaverei sowIe der 
Zwangs- oder Pflichtarbeit geht auf ,die Allge­
meine Erklärung der Menschenrechte zurück. 
Dieses Grundrecht wird hier allerdings wesentlich 
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genauer un1d umfassender formuliert und insbe­
sondere werden auch jene Fälle, in denen die 
Heranziehung von Mens,chen zu Pflichtarbeiten 
~ulässig ist a,usdrücklich festgelegt. 

Die Sklaverei, Leibeigenschaft sowie jedes an­
dere Untertänigkeitsverhältnis ist bereits nach 
den Bestimmungen des Allgemeinen Bürgerlichen 
Gesetzbuches unzuläs'sig. Im übrigen sind 
Sklaverei und Leiheigenschaft mit dem in öster­
reich durch Artikel 63 des Staatsvertrages von 
Saint-Germain sowie durch die Artikel 7 und 8 
des Staatsgrundgesetzes von 1867, das gleichfalls 
gemäß Artikel 149 Bundes-Verfasswngsgesetz 
einen Bestandt.eil der österreichischen Bundesver­
fassung bildet, gewährleisteten Recht auf Freiheit 
der Person unvereinbar und daher schon deshalb 
unzulässig. Jede Bes1chränkung ,der persönlichen 
Freiheit würde übel'ldies nach den Bestimmunlgen 
des Strafgesetzes (v gl. in'sbesondere §§ 93 und 95 
Strafgesetz) gerichtlich verfolgt werden. 

Das Verbot der Zwangs- und Pflichtar;beit ist 
in den Katalog .Jer in österreich v.erfas'Sungs­
gesetzlich geschützten Grun1d- und Freiheit1srechte 
ausdrücklich zwar nicht aufgenommen, ergibt 
sich jedoch indir,ekt aus den Artikeln 4, 8 und 
18 des Staatsgrundgesetzes von 1867, die die Frei­
zügi,gkeitder Person, die persönliche Freiheit 
sowie die Freiheit ,der Berufswahl festlegen. 

Zu Artikel 5: 

Diese Bestimmung statuiert eines der funda­
mentalsten Grundrechte des Menschen. Die per­
sönliche Freiheit unld der Schutz gegen jede will­
kÜl"liche Verhaftung oder sonstilg.e Form des 
Freiheit'sentzug·es ist ,die Grundlage für die Ent­
faltung aller anderen Grund- und Freiheitsrechte. 
Di~ Konvent,ion formuliert dieses Grundrecht 
daher auch mit ganz besonderer Sorgfalt und de­
finiert genau, in welchen Fällen ein Freiheits­
entzug zulässig sein soll. 

Dieses Grundrecht, das, wie erwähn~, ein 
Prüfstein fü.r ,die Beurteilung der men~chlichen 
Freiheiten ist, wird durch die österreichische 
Bundesverfassung nicht nur durch die bereits 
wiederholt genannten Bestimmungen des Ar­
tikels 63 des Staatsvertrages von Saint-Germain 
und des Artikels 8 des Staatsgrundgesetzes von 
1867, sondern auch noch durch das Gesetz zum 
Schutze der persönli·ch,en Freiheit von 1862 ge­
schützt. Auch der Grundsatz des Artikels 5 Ab­
satz 5 der Konvention, wonach jedermann, der 
willkürlich verhaftet wurde, Anspruch auf 
Schadenersatz hat, ist i'n österreich verfas~ungs­
gesetzlich gewährleistet (vogl. Artikd 8 Absatz 3 
des Staatsgrundgesetzes von 1867 sowie die in 
Aus.führung dazu erlas's.enen Gesetze vom 
18. August 1918 über die Entschädigung für 
"Untersuchungshaft und vom 2. August 1932 
über die Entschädigung ungerecht verurteilter 
Personen). 

Zu Artikel 6: 

Durch den hier festgelegten Anspruch auf ein 
ordentliches Verfahren soll gewährleistet werden, 
daß jeder seine Sache in g,erechter Weise vor den 
zuständigen Behörden verhandeln kann. Dieses 
Recht stellt daher insbesondere auch eine uner­
läßliche Ergänzung zum Verbot der willkürlichen 
Verhaftung dar. 

Für die österreichische Rechtsordnung ist der 
Anspruch auf ein ordentliches Verfahren in den 
Artikeln 90 und .91 Bundes-Verfassungsgesetz 
festgelegt. Die im einzelnen zur Verwirklichung 
dieses Rechtes aufgestellten Prinzipien werden in 
den Verfahrensgesetzen (Straf- und Zivilprozeß­
ordnung) näher ausgeführt. 

Zu Artikel 7: 

Das Verbot rückwirkender Strafgesetze ent­
spricht dem in zivilisierten Staaten bereits seit 
Jahrhunderten geltenden Grundsatz "nullum 
crimen sine lege" und stellt daher gleichfalls für 
österreich keine Neuheit dar. Positiv-rechtlich 
wird dieses Prinzip in Artikel IX des Kund­
machungspatentes zum Strafgesetz und § 1 des 
Verwaltungsstrafgesetzes statuiert. 

Zu Artikel 8: 

Das hier aufgestellte Recht auf ein Privadeben 
entspricht dem Artikel 12 der Allgemeinen Er­
klärung der Menschenrechte der Vereinten Na­
tionen und umfaßt insbesondere den Schutz des 
Hausrechtes und des Briefverkehrs. Soweit dieses 
Recht nichts weiter als einen Ausfluß der persön­
lichen Freiheit darstellt und daher schon auf 
Grund des Artikels 63 des Staatsvertrages von 
Saint-Germain sowie Artikel 8 des Staatsgrund­
ges\!tzes von 1867 geschützt ist, hat es der öster­
reichische Bundesverfassungsgesetzgeber für ent­
behrlich gehalten, dieses Recht noch besonders 
anzuführ.en. Im übrigen aber gelten die Artikel 9 
und 10 des Staatsgrundgesetzes von 1867 sowie 
das Gesetz zum Schutze des Hausrechtes von 1862 
und das Gesetz zum Schutze des Briefgeheim­
nisses von 1870. 

Zu Artikel 9: 

Diese Bestimmung, die das Prinzip der Gedan­
ken-, Gewissens- und Religionsfreiheit festsetzt, 
schließt sich eng dem Wortlaut des Artikels 18 
der Allgemeinen Erklärung der. Menschenrechte 
der Vereinten Nationen an. In einem zweiten 
Absatz werden jene Beschränkungen dieses 
Grundrechtes, die auf Grund innerstaatlicher Ge­
setze zulässig sein sollen, genau umschrieben. 

Für österreich ist die Gedanken-, Gewissens­
und Religionsfreiheit bereits auf Grund des Ar­
tikels 14 des Staatsgrundgesetzes von 1867 sowie 
der Artikel 62, 66und 67 des Staatsvertrages von 
Saint-Germain gewährleistet. 
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Zu Artikel 10: I Zu Artikel 14: 

Auch bei der Formulierung des Rechtes auf Diese Bestimmung der Konvention sieht vor, 
freie Meinungsäußerung schließt sich die Kou- daß sämtliche Grund- und Freiheitsrechte allen 
vention eng an den Wortlaut der einschlägigen Menschen in gleicher Weise zustehen sollen. Für 
Bestimmung der Allgemeinen Erklärung der österreich ist dieses Recht bereits durch den ver­
Menschenrechte der Vereinten Nationen an und fassungsgesetzlich gewährleisteten Gleichheits­
fügt in einem zweiten Absatz eine Liste jener grundsatz des Artikels 7 Bundes-Verfassungs­
Umstände bei, die eine Einschränkung dieses gesetz garantiert. 
Grundrechtes zulässig machen. Durch Artikel 13 
des Staatsgrundgesetzes von 1867 und den Be- Zu Artikel 15: 
schluß der provisorischen Nationalversammlung 
vom 30. Oktober 1919, der ebenfalls gemäß Ar­
tikel 149 Bundes-Verfassungsgesetz einen Be­
standteil der österreichischen Bundesverfassung 
darstellt, ist das Recht' auf freie Meinungsäuße­
rung in österreich gewährleistet. 

Zu Artikel 11: 

Diese Bestimmung der Konvention statuiert 
den Grundsatz' der Versammlungs- und Vereini­
gungsfreiheit, der für österreich bundesverfas­
sungsgesetzlich durch Artikel 12 des Staatsgrund­
gesetzes von 1867 und zwischenstaatlich durch 
das Internationale übereinkommen über die 
Vereinigungsfreiheit und den Schutz des Ver­
einigungsrechtes, das auf der 31. Internationalen 
Arbeitskonferenz in San Franzisko angenommen 
und am 16. Dezember 1950 durch österreich 
ratifiziert wurde, gewährleistet. 

Die Konvention legt in Artikel 11 Ab~atz 2 
ausdrücklich jene Umstände fest, die eine Be­
schränkung der Versammlungs- und Vereini­
gungsfreiheit aus öffentlichen Rücksicht·en zu­
lassen. 

Zu Artikel 12: 

Durch diese Bestimmung der Konvention wird 
allen Menschen das Recht eingeräumt, eine Ehe 
einwgehen und eine Familie zu gründen. Dieses 
Recht stellt für österreich als Ausfluß des Rech­
tes auf persönliche Freiheit eine Selbstverständ­
lichkeit dar. 

Zu Artikel 13: 

Da die Einräumung von Grund- und Freiheits­
rechten nur dann wirkungsvoll ist, wenn Mög­
lichkeiten zur Abhilfe gegen jede Verletzung 
eines solchen Grundrechtes gegeben sind, sieht 
Artikel U der Konvention das Recht auf freie 
Beschwerde auch gegen P,ersonen, die die vor­
stehenden Rechte in amtlicher Eigenschaft ver­
letzt haben, vor. Die Durchsetzung aller garan­
tierten Rechte ist in österreich, abgesehen von 
dem allgemeinen strafrechtlichen Schutz, durch 
die in der Bundesverfassung vorgesehene Ein­
richtung der Verwaltungs- und V,erfassungs­
gerichtsbarkeit (vgl. Artikel 130 und Artikel 144 
Bundes-Verfassungsgesetz) gewährleistet. 

Hier wird für den Fall eines Krieges oder eines 
anderen öffentlichen Notstandes die Möglichkeit 
einer Suspendierung der durch die Konvention 
garantierten Grund- und Freiheitsrechte vorge­
sehen. 

Zu Artikel 16: 

Diese Bestimmung soH es den V~rtragsstaaten 
ermöglichen, die politische Tätigkeit von Aus­
ländern Beschränkungen zu unterwerfen, ohne 
dadurch das Recht auf freie Meinungsäußerung 
und auf Versammlungs- und Vereinigungsfreiheit 
im Sinne des Artikels 10 und des Artikels 11 der 
Konvention sowie den Grundsatz der Gleich­
behandlung im Sinne des Artikels 14 der Kon­
vention zu verletzen. 

Zu Artikel 17 und 18: 

. Diese Bestimmungen der Konvention sollen es 
den Vertragsstaaten ermöglichen, jeden Miß­
brauch der eingeräumten Rechte und Grund­
freiheiten zu unterbinden. 

Zu Artikel 19: 

Zur S~cherung der in den Artikeln 2 bis 14 
der Konvention und in den Artikeln 1 bis 3 des 
Zusatzprotokolls festgelegten Rechte und Frei­
heiten bedarf es unparteiischer internationaler 
Organe, die im Falle einer Verletzung der Ver­
tragsverpflichtungen angerufen werden können. 
Artikel 19 setzt hiefür die Europäische Kommis­
sion für Menschenrechte und den Europäischen 
Gerichtshof für Menschenrechet ein. Die Euro­
päische Kommission für Menschenrechte (vgl. Ar­
tikel 20 bis 37) übt bereits ihre Funktionen aus. 
Der Europäische Gerichtshof für Menschenrechte 
(vgl. Artikel 38 bis 56) bedarf zu seiner Konsti­
tuierung der Erklärung von mindestens acht 
Vertragsstaaten, seine Gerichtsbarkeit als obliga­
torisch anzuerkennen. österreich wird voraus­
sichtlich der siebente Staat sein, der eine solche 
Erklärung abgibt. 

Zu Artikel 20 bis 23: 

In diesen Artikeln wird die Zusammensetzung 
der Europäischen Kommission für Menschen­
rechte, die Wahl der Mitglieder. und die Dauer 
der Funktionsperiode der Mitglieder geregelt. Da 
die Zahl der Mitglieder der Kommission der 
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Zahl der vertragschließenden Teile entspric!:t, 
wird auch österreich in Hinkunft in der KomIs­
sion vertreten sein. 

Zu Artikel 24 bis 27: 

Ein in seiner Bedeutung für die Entwicklung 
und den Schutz der Menschenrechte kaum hoch 
genug einzuschätzendes Kernstück der Konven­
tion findet sich in der Festlegung der Rechts­
träger, die mit einer Beschwerde vor die Ko~­
mission treten können. Während Artikel 24 die 
üblichen Bestimmungen enthält, daß sich die 
Vertragsstaaten durch Vermittlung des General­
sekretärs des Europarates an die Kommission 
wenden können, wenn sie der Auffassung sind, 
daß ein anderer Vertragsstaat gegen die Konven­
tion verstoßen hat, legt Artikel 25 - erstmalig 
in der Entwicklung des Völkerrechtes - das 
Recht jeder natürlichen Person, nichtstaatlichen 
Organisation oder Personenvereinigung fest, sich 
:1n die Kommission zu wenden, wenn sie sich 
durch eine Verletzung der in der Konvention 
oder· im Zusatzprotokoll anerkannten Rechte 
durch einen V,ertr"agsstaat beschwert erachtet. 
Erstmalig kann auf Grund dieses Artikels eine 
Einzelp'erson, nichtstaatliche Organisation oder 
Personenvereinigung den Staat, dem sie angehört 
oder einen dritten Staat, der Vertragspartei der 
Konvention ist, vor einem internationalen Fo­
rum belangen. 

Es ist natürlich, daß. dieses sehr weitgehende 
Recht nicht automatisch gegen jeden Vertrags­
staat wirkt. Gerade mit neuen Rechtsinstitu­
tionen müssen innerstaatlich wie zwischenstaat­
lich Erfahrungen gesammelt werden. Artikel 25 
läßt daher das Recht der natürlichen Person, 
nichtstaatlichen Organisation oder Personen­
vereinigung, ihre Sache vor die Kommission zu 
bringen - gewöhnlich Individualpetitionsrecht 
genannt - nur gegen jene Staaten gdten, die 
eine ausdrückliche Erklärung abgeben, daß sie 
die Zuständigkeit der Kommission zur Ent­
gegennahme solcher Gesuche anerkennen. Solche 
Erklärungen wurden bisher abgegeben von Bel­
gien, Dänemark, der Bundesrepublik Deutsch­
land, Island, Irland, Luxemburg, Norwegen und 
Schweden. Auch österreich wird bei Hinter­
legung der Ratifikationsurkunde, vorerst befristet 
auf drei Jahre (vgl. Artikel 25, Absatz 2), eine 
solche Unterwerfungs erklärung abgeben. Es 
werden somit nach Inkrafttreten der Konvention 
für österreich auch gegenüber österreich Indivi­
dualpetitionen eingebracht werden können. 

Der Artikel 26 legt zwei teils zeitliche Vor­
aussetzungen für eine Befassung der Kommission 
sowohl durch einen Vertragsstaat als auch im 
Wege der Individualpetition fest: es muß einer­
seits der innerstaatliche Rechtszug in überein­
stimmung mit den allgemein anerkannten Grund­
sätzen des Völkerrechtes erschöpft, anderseits 
aber die Befassung der Kommission innerhalb 

einer Frist von sechs Monaten nach dem Ergehen 
der endgültigen innerstaatlichen Entscheidung 
erfolgt sein. 

Artikel 27 schafft Schutz gegen eine miß­
bräuchliche oder mutwillige Ausnutzung des In­
di vidualpeti tionsred1 tes. 

Zu Artikel 28 bis 37: 
Die Behandlung einer Beschwerde, sei es eines 

Mitgliedstaates, sei es einer Einzdperson, ni~1:­
staatlichen Organisation oder Personenvereml­
gung, ist in Artikel 28 bis 3~ ?eregelt. Dahach 
ist es die Aufgabe der KommiSSIOn, ErhebulJ~en 
über behauptete Verletzungen der Konvention 
einzuleiten - zu deren Durchführung die betref­
fenden Staaten alle nötige Beihilfe zu gewähren 
haben - sowie, wenn möglicli., eine f:eund­
schaftliche Beilegung der betreffenden Streitfrage. 
herbeizuführen (Artikel 28). Die Kommission 
führt diese Aufgabe im Wege eines Unteraus­
schusses aus, der aus sieben Kommissionsmitglie­
dern besteht. Jede der beteiligte!! Parteien kann 
eine Person ihrer Wahl zum Mitglied des Unter­
ausschusses bestellen; dessen übrige Mitglieder 
werden durch das Los bestimmt. Wenn es dem 
Unterausschuß gelingt, den Streitfall zu schlich­
ten verfaßt er einen kurzen Bericht, der veröf­
fen~licht werden muß (Artikel 30). Wenn eine 
solche Lösung nicht erzielt wird, hat die v:oll­
kommission einen Bericht zu erstatten und Ihre 
Meinung darüber zu äußern, ob die festgestellten 
Tatsachen darauf schließen lassen, daß der betref­
fende Staat seine Verpflichtungen aus der Kon­
vention oder aus dem Zusatzprotokoll verletzt 
hat. Um einen offenen Meinungsaustausch zu er­
möglichen und die Feststellung des wahren Sach­
verhaltes zu erleichtern, finden die Verhandlun­
gen der Kommission unter Ausschluß. der ~.ffent­
lichkeit statt (Artikel 33). In dem Bertc~t. konn~n 
die Ansichten jedes einzelnen KommIssIonsmIt-
gliedes angeführt werden (Artikel 31). . 

Falls die Schlichtungsverhandlungen gescheitert 
sind, legt die Kommission ihren Bericht zusam­
men mit den ihr geeignet scheinenden Vorschlä­
gen dem Ministerkomitee vor (Artikel 31). 

Wird nach Konstituierung des Europäischen 
Geridnshofes für Menschenrechte (vgl. Bemer­
kungen zu Artikel 19 und 46) die Streitfrage 
nicht innerhalb von drei Monaten diesem Ge­
richtshof vorgelegt oder ist, wie zur Zeit, eine 
solche Befassung noch nicht möglich, entscheidet 
das Ministerkomitee des Europarates (vgl. Ar­
tikel 13 ff. der Satzung des Europarates, BGBl. 
Nr. 121/1956) auf Grund des Kommissions­
berichtes ob eine Verletzung der Konvention 
ode; des' Zusatzprotokolls vorliegt. Bejahenden­
falls setzt es eine Frist fest, innerhalb welcher der 
betreffende Staat die sich aus der Entscheidung' 
des Ministerkomiteesergebenden Maßnahmen zu 
treffen hat.' Die Vertragsparteien verpflichten 
sich, jede diesbezügliche Entscheidung des Mi­
nisterkomitees als für sich bindend zu betrachten 
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(Artikel 32). Solche bindende Entscheidungen des 
Ministerkomitees bedürfen gemäß Artikel 32, im 
Gegensatz zu den sonstigen Beschlüssen des Mi­
nisterkomitees nach den Artikeln 15 und 20 der 
Satzung des Europarates, lediglich einer Zwei­
drittelmehrheit. 

Zu Artikel 38 bis 42: 

Die Artikel 38 bis 42 enthalten die Vorschrif­
ten für die Zusammensetzung und die Organi­
sation des durch Artikel 19 geschaffenen Europä­
ischen Gerichtshofes für Menschenrechte, die 
Wahl der Richter, ihre Funktionsdauer und ihre 
Entschädigung. 

Zu Artikel 43: 

Der Gerichtshof behandelt jeden Fall, der an 
ihn herangetragen wird, durch eine Kammer von 
sieben Richtern, der ein Staatangehöriger jedes 
beteiligten Staates angehört und deren übrige 
Mitglieder durch das Los bestimmt werden. 

Zu Artikel' 44 und 45 und 47 bis 49: 

Das Recht, vor dem Gerichtshof aufzutreten, 
haben ausschließlich die Vertragsstaaten und die 
Europäische Kommission für . Menschenrechte, 
nicht aber natürliche Personen, nichtstaatliche 
Organisationen oder Personenvereinigungen (Ar­
tikel 25). Deren :aeschwerden können nur mittel­
bar im Wege über die Kommission an den Ge­
richtshof herangetragen werden. Solche Beschwer­
den sind jedoch vor dem Gerichtshof nicht mehr 
Beschwerden der Einzelpersonen, nichtstaatlichen 
Organisationen oder Personenvereinigungen, son­
dern Beschwerden der Europäischen Kommission 
für Menschenrechte. Es ist anzunehmen, daß die 
Kommission von ihrem Recht, an den Gerichts­
hof zu gehen, nur im Falle einer besonders argen 
und für die allgemeinen Grundideen . der Kon­
vention besonders gefährlichen Verletzung der 
Menschenrechte Gebrauch machen wird. Ar­
tikel 48 legt im einzelnen fest, wer ein Verfahren 
vor dem Gerichtshof anhängig machen kann. 

Die Artikel 45, 47 und 49 enthalten Vor­
schriften über die Zuständigkeit und über die 
Fristen für die Befassung des Gerichtshofes. 

Zu Artikel 46: 

Schon zu Artikel 19 wurde auf Artikel 46 
Bezug genommen, nach dem, ähnlich wie beim 
Internationalen Gerichtshof, nicht jeder Vertrags­
staat automatisch der Jurisdiktion des Gerichts­
hofes unterworfen ist, sondern nur dann, wenn 
er die Erklärung abgibt, daß er die Gerichtsbar­
keit des Gerichtshofes ohne weiteres und ohne 
besonderes Abkommen für alle Angelegenheiten, 
die sich auf die Auslegung oder die Anwendung 
dieser Konvention beziehen, als verbindlich aner­
kennt. österreich wird eine solche Erklärung bei 
Hinterlegung der Ratifikationsurkunde - be­
fristet auf vorerst drei Jahre - unter der Bedin-
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gung der Gegenseitigkeit abgeben (Artikel 46 
Absatz 2). Hiedurch ist im Hinblick auf die Be­
stimmungen des Artikels 56 die Konstitution des 
Gerichtshofes sehr nahegerückt, da österreich 
voraussichtlich der siebente von acht erforder­
lidlen Staaten ist, der diese Erklärung abgibt. 

Zu Artikel 50 bis 56: 

Die Artikel 50 und 51 behandeln den mög­
lichen Inhalt des Urteiles des Gerichtshofes und 
dessen Ausfertigung. Artikel 52 bestimmt, daß 
gegen das Erkenntnis des Gerichtshofes ein wei­
terer Rechtsbehelf nicht besteht. 

In Artikel 53 übernehmen die Vertragsstaaten 
die' unbedingte Pflicht zur Durchführung der 
Entscheidung, die vom Ministerkomitee. über­
wacht wird (Artikel 54). 

Artikel 55 enthält Verfahrensvorschriften, Ar­
tikel 56 wurde bereits zu Artikel 46 erörtert. 

Zu Artikel 57: 

Artikel 57 gibt dem Generalsekretär des 
Europarates ein gewisses allgemeines Kontroll­
recht. Er kann die Vertragsstaaten auffordern, 
eine Erklärung darüber abzugeben, in welcher 
Weise sein innerstaatliches Recht die wirksame 
Anwendung aller Bestimmungen der Konvention 
und des Zusatzprotokolls gewährleistet, inwieweit 
also jeder Staat seiner in Artikel 1 der Konven­
tion übernommenen Verpflichtung nachkommt. 
Eine solche Aufforderung kann vom General­
sekretär auch unabhängig von der Anhängigkeit 
eines Verfahrens vor der Europäischen Kommis­
sion für Menschenrechte. oder vor dem Europä­
ischen Gerichtshof für Menschenrechte an einen 
Vertragsstaat gerichtet werden. 

Zu Artikel 59: 

Auf Grund dieses Artikels wurde das 2. Zusatz­
protokoll zum allgemeinen Abkommen über die 
Privilegien und Immunitäten des Europarates 
vom 15. Dezember 1956 abgeschlossen. Der Bei­
tritt österreichs zu diesem Protokoll ist vor­
gesehen. 

Zu Artikel 60: 

Es liegt in der Natur der Konvention, daß .sie 
lediglich ein Mindestmaß an Menschenrechten 
gewährleisten soll, daß aber keine Best·immung 
so ausgelegt werden darf, daß sie einen in der 
innerstaatlichen Gesetzgebung verankerten 
weitergehenden Schutz dieser Rechte beeinträch­
tigt. 

Zu Artikel 64 bis 66: 

Artikel 64 räumt das Recht ein, spätestens bei 
Hinterlegung der Ratifikationsurkunde Vor­
behalte zu einzelnen Artikeln zu erklären. Öster­
reich hat von diesem Recht vorsorglich und zur 
Vermeidung allfälliger nicht im Sinne der Kon-
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vention liegender A.uslegungsstreitigkeiten zu 
den Artikeln 5 und 6 der Konvention und zu 
Artikel 1 des Zusatzprotokolls Gebrauch ge­
macht. 

Der Artikel 65 enthält die Kündigungsbestim­
mungen, der Artikel 66 die üblichen Vorschriften 
über Ratifikation und Inkrafttreten. 

2. Zusatzprotokoll zur Konvention zum Schutze 
der Menschenrechte und Grundfreiheiten. 

Zu Artikel 1: 

In Artikel 1 wird das Recht auf Eigentum 
festgelegt. Hiebei wird jedoch in entsprechender 
Weise darauf Rücksicht genommen, daß unter 
gewissen Umständen eine Enteignung im Inter­
esse der Allgemeinheit notwendig ist. In diesen 
Fällen soll sie auch grundsätzlich zulässig sein, 
allerdings nur unter Beachtung der allgemeinen 
Grundsätze des Völkerrechtes. Der Hinweis auf 
das Völkerrecht bedeutet in diesem Zusammen­
hang insbesondere, daß im Falle von Verstaat­
lichungsaktionen an Ausländer eine angemessene 
Entschädigung zu zahlen ist. Die österreichische 
Bundesverfassung hat das Recht auf Eigentum 
durch Artikel 5 des Staatsgrundgesetzes von 1867 
garantiert. 

Zu Artikel 2: 

Das Recht auf Erziehung ist heute insbeson­
dere dadurch zu Bedeutung gelangt, weil es in 
den meisten modernen Staaten zu den Aufgaben 
des Staates gehört, Unterrichts- und Schulungs­
möglichkeiten bereitzustellen. Das Zusatzproto­
koll fügt dem ausdrücklich hinzu, daß dadurch 
das Recht der Eltern, die Erziehung und den 
U nterrich t entsprechend ihren eigenen religiösen 
und weltanschaulichen überzeugungen sicherzu­
stellen, in keiner Weise beschränkt werden darf. 

Verfassungsgesetzlich ist in österreich ein An­
spruch auf den Empfang von Unterricht nicht 
gewährleistet. Die österreichische Schulgesetz­
gebung hat jedoch nicht nur die Möglichkeit ge­
schaffen, daß jedermann Unterricht empfangen 
kann, sondern verpflichtet sogar zur Teilnahme 
an einem gewissen Minimalunterricht. Der Ein­
fluß der Eltern auf die Unterrichtung der Kinder 
ist . hiebei gebührend berücksichtigt. In diesem 
Zusammenhang wird auch noch auf Artikel 17 
des Staatsgrundgesetzes von 1867 verwiesen. 

Zu Artikel 3: 

Durch diese Bestimmung soll den Staatsange­
hörigen der Vertragsstaaten eine entsprechende 
Mitwirkung an der Staatswillensbildung durch 
das Recht auf freie Wahlen eingeräumt werden. 
Dieses für jede Demokratie grundlegende Recht 
ist in österreich voll gewährleistet. 

·Zu Artikel 4: 

Dieser Artikel ist, ebenso wie der korrespon­
dierende Artikel 63 der Konvention, für öster­
reich gegenstandslos, da österreich für die inter­
nationalen Beziehungen anderer Gebiete nicht 
verantwortlich ist. 

Zu Artikel 5 und 6: 

Artikel 5 macht das Protokoll für die Staaten, 
die es ratifizieren, rechtlich zu einem Bestandteil 
der Konvention. Die in den Artikeln 1 bis 3 
angeführten Rechte sind also so zu betrachten, 
als ob sie ein Teil der Konvention wären, also 
auch vertragstechnisch seinerzeit in die Konven­
tion aufgenommen worden wären. 

Der Artikel 6 entspricht dem Artikel 66 der 
Konvention. 
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